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THE Akathist hymn 
FIRST FOUR FridayS of Great lent 

An icon of the Theotokos is placed on a stand in the middle of the solea. The   
candles are lit and the church is semi-illumined. The curtain and holy doors are 
closed until the priest begins the scheduled stasis of the Akathist Hymn. The 
priest wears a blue epitrachelion over his exorasson and starts the Little Compline 
in front of the icon. 

 

Priest: Blessed is our God always, now and ever, and unto   
  ages of ages. 

Choir: Amen. 

Priest: Glory to thee, our God, glory to thee. 

 O heavenly King, the Comforter, Spirit of Truth, Who 
 art in all places, and fillest all things, Treasury of good 
 things, and Giver of life, come, and dwell in us, and 
 cleanse us from every stain; and save our souls,            
 O good One. 

All:  Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have mercy 
  on us. (thrice) 

  Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy  
  Spirit; both now and ever; and unto ages of ages. Amen. 

  All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, cleanse us 
  from our sins. Master, pardon our iniquities. Holy God, 
  visit and heal our infirmities for Thy Name’s sake. 

  Lord, have mercy. (thrice) 
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مِ الجمُْعَةِ الأربَ عَةِ الأولى مِنَ الصَوْمِ الكَبير  في أيَّا
سةُ. تُضاءُ القناديلُ، وتَكونُ أَضْواءُ الكَنيسةِ خافِ  يِدَة في خارجِ الهيكلِ أمَامَ الأبوابُ المُقَدَّ ة. تَ تُوضَعُ أَيْقونَةُ السَّ

صَ مِنَ المَديحِ. يَرْتَدي الكاهِنُ البَ  سةُ إلى أنْ يَبْدَأَ الكاهِنُ الدورَ المُخَصَّ رَشيل طْ تُغْلَقُ السِتارَةُ و الأبوابُ المُقَدَّ
يِ دَة. غْرى أَمامَ أَيْقونَةِ السَّ   الأزرق، ويَبْدَأُ صَلاةَ النَّوْمِ الصُّ

اهِرِين. الكاهن:  تَبَارَكَ اُلله إلَهُنَا، كُلَّ حِينٍ، الآنَ وَكُلَّ أَوَانٍ وَإِلَى دَهْرِ الدَّ

 آمِين. الجوقة:

 الْمَجْدُ لَكَ يَا إِلَهَنَا، الْمَجْدُ لَك. الكاهن:

، الْحَاضِرُ فِي كُلِ  مَكَانٍ،     ، الْمُعَزِ ي، رُوحُ الْحَقِ  مَاوِيُّ أَيُّهَا الْمَلِكُ السَّ
، كَنْزُ    رْنَا  وَالْمَالِئُ الْكُلَّ الِحَاتِ، وَرَازِقُ الْحَيَاةِ، هَلُمَّ وَاسْكُنْ فِينَا وَطَهِ  الصَّ
الِحُ نُفُوسَنا.    مِنْ كُلِ  دَنَسٍ، وَخَلِ صْ أَيُّهَا الصَّ

، قُدُّوسٌ الَّذِي لا يَموتُ، ارْحَمْنا.   الكل:  )ثلاثاً(قُدُّوسٌ اُلله، قُدُّوسٌ الْقَوِي 

اهِرِينَ.     وحِ الْقُدُسِ، الآنَ وَكُلَّ أَوَانٍ، وَإِلَى دَهْرِ الدَّ الْمَجْدُ لِلآبِ وَالإبْنِ وَالرُّ
 آمِين.  

، اغْفِرْ خَطايانا. يَا سَيِ دُ، تَجَاوَزْ     أَيُّها الثَّالوثُ الْقُدُّوسُ، ارْحَمْنا. يا رَبُّ
لِعْ وَاشْفِ أَمْرَاضَنَا، مِن أَجْلِ اسْمِك.         عَنْ سَيِ ئَاتِنا. يَا قُدُّوسُ، اطَّ

 )ثلاثاً(يا رَبُّ ارْحَم.   
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  Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy  
  Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

 Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy 
 Name, Thy kingdom come, Thy will be done, on earth 
 as it is in heaven. Give us this day our daily bread, and 
 forgive us our trespasses, as we forgive those who tres-
 pass  against us, and lead us not into temptation, but de-
 liver us from the evil one. 

Priest: For Thine is the kingdom, and the power, and the  
  glory: of the Father, and of the Son, and of the Holy 
  Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

  Lord, have mercy. (twelve times) 

  Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy  
  Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

  Come, let us worship and fall down before God our 
  King. (metanoia) 

  Come, let us worship and fall down before Christ, our 
  King and our God. (metanoia) 

  Come, let us worship and fall down before Christ    
  Himself, our King and our God. (metanoia) 

The priest goes to stand at the chanters stand. 
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اهِرين.    وحِ الْقُدُسِ، الآنَ وَكُلَّ أَوَانٍ، وَإِلى دَهْرِ الدَّ الْمَجْدُ لِلآبِ وَالإبْنِ وَالرُّ
 آمِين.  

سِ اسْمُكَ    ماوات، لِيَتَقَدَّ لِيَأْتِ مَلَكُوتُكَ، لِتَكُنْ مَشِيئَتُكَ  ،أَبانا الَّذِي فِي السَّ
ماء كَذَلِكَ عَلَى الْأَرْض. خُبْزَنَا الْجَوْهَرِي  أعَْطِنَا الْيَوْم،      كَما فِي السَّ
لَنَا مَا عَلَيْنَا، كَمَا نَتْرُكُ نَحْنُ لِمَنْ لَنَا عَلَيْه، وَلَا تُدْخِلْنَا فِي تَجْرِبَةٍ،  وَاتْرُكْ        
رير.   نَا مِنَ الشِ   لَكِنْ نَجِ 

وحُ الْقُدُس، الآنَ  :الكاهن لِأَنَّ لَكَ المُلْكَ وَالقُوَّةَ وَالمَجْدَ، أَيُّهَا الْآبُ وَالِإبْنُ وَالرُّ
اهِرين.    وَكُلَّ أَوانٍ، وَإِلَى دَهْرِ الدَّ

 آمِين. الجوقة:

 مرة( 21)يا ربُّ ارْحَم.   

اهِرين.    وحِ القُدُسِ، الآنَ وَكُلَّ أَوَانٍ، وَإِلَى دَهْرِ الدَّ الْمَجْدُ لِلآبِ وَالإبْنِ وَالرُّ
 آمِين.  

 )مَطَّانِيَّة(نَسْجُدَ وَنَرْكَعَ لمَلِكِنا وَإِلَهِنا. لِ هَلُمُّوا   

 )مَطَّانِيَّة(هَلُمُّوا لِنَسجُدَ وَنَرْكَعَ لِلْمَسِيحِ، مَلِكِنا وَإِلَهِنا.   

 )مَطانِيَّة(هَلُمُّوا لِنَسجُدَ وَنَرْكَعَ لِلْمَسِيحِ، هَذَا هُوَ مَلِكُنا ورَبُّنا وَإِلَهُنا.   

 يَقِف الكاهِنُ مَعَ الجَوْقَة.
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Psalm 50 

Reader: Have mercy on me, O God, according to Thy Great 
Mercy; and according to the multitude of Thy compas-
sions blot out my transgression. Wash me thoroughly 
from mine iniquity, and cleanse me from my sin. For I 
know mine iniquity, and my sin is ever before me. 
Against Thee only have I sinned and done this evil be-
fore Thee, that Thou mightest be justified in Thy 
words, and prevail when Thou art judged. For behold, I 
was conceived in iniquities, and in sins did my mother 
bear me. For behold, Thou hast loved truth; the hidden 
and secret things of Thy wisdom hast Thou made man-
ifest unto me. Thou shalt sprinkle me with hyssop, and 
I shall be made clean; Thou shalt wash me, and I shall 
be made whiter than snow. Thou shalt make me to hear 
joy and gladness; the bones that be humbled, they shall 
rejoice. Turn Thy face away from my sins, and blot out 
all mine iniquities. Create in me a clean heart, O God, 
and renew a right spirit within me. Cast me not away 
from Thy presence, and take not Thy Holy Spirit from 
me. Restore unto me the joy of Thy salvation, and with 
Thy governing Spirit establish me. I shall teach trans-
gressors Thy ways, and the ungodly shall turn back un-
to Thee. Deliver me from blood-guiltiness, O God, 
Thou God of my salvation; my tongue shall rejoice in 
Thy righteousness. O Lord, Thou shalt open my lips, 
and my mouth shall declare Thy praise. For if Thou 
hadst desired sacrifice, I had given it; with whole-burnt 
offerings Thou shalt not be pleased. A sacrifice unto 
God is a broken spirit; a heart that is broken and hum-
bled God will not despise. Do good, O Lord, in Thy 
good pleasure unto Zion, and let the walls of Jerusalem 
be built up. Then shalt Thou be pleased with a sacrifice 
of righteousness, with oblation and whole-burnt offer-
ings. Then shall they offer bullocks upon Thine altar. 
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 05مزمور 
إرْحَمْني يا ألُله كَعَظِيمِ رَحْمَتِكَ، وكَمِثلِ كَثْرَة رَأفَتِكَ امْحُ مآثِميِ. إغْسِلْني  القارئ:

رنِي. فَإن ي أنا عارِفٌ بإثْمي،  كَثيراً مِنْ إثْمي، وَمِنْ خَطيئَتِي طَهِ 
امَكَ  رَّ قُدَّ وخَطيئَتي أَمامي فِي كُلِ  حِينٍ. إليكَ وَحدَكَ أَخْطَأْتُ، والشَّ
صَنَعْتُ، لِكَيْ تَصْدُقَ فِي أقْوالِكَ وَتَغْلِبَ فِي مُحاكَمَتِكَ. هأَنَذا بالآثامِ 
، وأوضَحْتَ لِي  حُبِلَ بِي، وبِالخَطايا وَلَدَتْنِي أُمِ ي. لأنَّكَ قَدْ أَحْبَبْتَ الحَقَّ
وفَى فَأطْهُرُ، تَغْسِلُنِي  غَوامِضَ حِكْمَتِكَ ومَسْتُوراتِها. تَنْضَحُنِي بالزُّ
لِيلَةُ.  فأبْيَضُّ أكْثَرَ مِنَ الثَّلْجِ. تُسْمِعُنِي بَهْجَةَ وسُروراً، فَتَبْتَهجُ عِظامِي الذَّ
إصْرِفْ وجْهَكَ عَنْ خَطاياي، وامْحُ كُلَّ مَآثِمِي. قَلْبًا نقِيًّا اخْلُقْ فِيَّ يا 
دْ فِي أَحْشائي. لا تَطْرَحْني مِنْ أَمامِ وَجْهِكَ،  ألُله، ورُوحًا مُسْتَقيمًا جَدِ 
ورُوحُكَ القُد وسُ لا تَنْزِعْهُ مِن ي. إمْنَحْني بَهْجَةَ خَلاصِكَ وبِرُوحٍ رِئاسيٍ  
اعْضُدْنِي. فَأُعَلِ مَ الأثمَةَ طُرُقَكَ، والكَفَرَةُ إليكَ يَرجِعُونَ. أَنْقِذْني مِنَ 
 ، ماءِ يا ألُله إلهَ خَلاصِي، فَيَبتَهِجَ لِساني بِعَدْلِكَ. يا رَبُّ افْتَحْ شَفَتَيَّ الدِ 
فيُخَبِ رَ فَمِي بِتَسْبِحَتِكَ. لأنَّكَ لَو آثَرْتَ الذَّبيحَةَ، لَكُنْتُ الآنَ أعُْطِي، لَكِنَّكَ 
عُ  ِ رُوحٌ مُنْسَحِقٌ، القَلْبُ المُتَخَشِ  لا تُسَرُّ بالمُحْرَقاتِ. فالذَّبِيحَةُ لله 
والمُتَواضِعُ لا يَرذُلُهُ اُلله. أَصْلِحْ يا رَبُّ بِمَسَرَّتِكَ صِهيَونَ ولتُبنَ أَسْوارُ 
بُونَ على  أُورَشَلِيم. حِينئِذٍ تُسَرُّ بِذَبِيحةِ العَدْلِ قُرْباناً ومُحْرَقاتٍ. حِينئِذٍ يُقرِ 

 مَذْبَحِكَ العُجُول.
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Psalm 69 

Reader: O God, be attentive unto helping me; O Lord, make 
  haste to help me. Let them be shamed and confounded 
  that seek after my soul. Let them be turned back and 
  brought to shame that desire evils against me. Let them 
  be turned back straightway in shame that say unto me: 
  Well done! Well done! Let them be glad and rejoice in 
  Thee all that seek after Thee, O God, and let them that 
  love Thy salvation say continually: The Lord be      
  magnified. But as for me, I am poor and needy; O God, 
  come unto mine aid. My helper and my deliverer art  
  Thou, O Lord; make no long tarrying. 

Psalm 142 

Reader: O Lord, hear my prayer, give ear unto my supplication 
  in Thy truth; hearken unto me in Thy righteousness. 
  And enter not into judgment with Thy servant, for in 
  Thy sight shall no man living be justified. For the     
  enemy my hath persecuted my soul; he hath humbled 
  my life down to the earth. He hath sat me in darkness 
  as those that have been long dead, and my spirit within 
  me is become despondent; within me my heart is     
  troubled. I remembered days of old, I meditated on all 
  Thy works, I pondered on the creations of Thy hands. I 
  stretched forth my hands unto Thee; my soul thirsteth 
  after Thee like a waterless land. Quickly hear me, O 
  Lord; my spirit hath fainted away. Turn not Thy face 
  away from me, lest I be like unto them that go down 
  into the pit. Cause me to hear Thy mercy in the       
  morning; for in Thee have I put my hope. Cause me to 
  know, O Lord, the way wherein I should walk; for unto 
  Thee have I lifted up my soul. Rescue me from mine 
  enemies, O Lord; unto Thee have I fled for refuge.  
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 96مزمور 
أللهمَّ أَصْغِ إلى مَعونَتي، يا رَبُّ أَسْرِع إلى إغاثَتي. لِيَخْزَ ويَخْجَلِ الذذيذنَ         القارئ:

. لِذيَذعُذدْ  ذرَّ يَطْلُبونَ نَفْسي. لِيَرْتَدَّ إلى الوَراءِ، ويَخْزَ الذذِيذنَ يَذبْذتذَغُذونَ لِذيَ الشَّ

وَلْيَبْذتذَهِذجْ ويَذفذرَحْ بِذكَ جَذمذيذعُ “.  نِعِمَّا نِعِمَّا”فِي الحِينِ خازيِنَ القائِلُونَ لِي: 

الذينَ يَلْتَمِسونَكَ يا أَلله. وَلْذيَذقُذلْ فذي كُذلِ  حذيذنٍ ال ذذِيذنَ يُذحِذبُّذونَ خَذلاذصَذكَ: 

. أم ا أنا فَمِسْكِينٌ وفَقيرٌ. أللَّهُمَّ أعَِنِ ي. مُعِيني ومُذنْذقِذذي أنْذتَ  ليَتَعظَّمِ الرَّبُّ

، فَلا تُبْطِىء.   يا رَبُّ

 241مزمور 
يا رَبُّ اسْتَمِعْ صَلاتي، وأَنْصِتْ بِحَقِ كَ إلى طِلْبَتي. اسْتَجِبْ لِي بِعَدلِكَ،  القارئ:

. لأنَّ  ولا تَدْخُلْ فِي المُحاكَمَةَ مَعَ عَبْدِكَ، فإنَّهُ لَنْ يَتَزَكَّى أَمامَكَ كُلُّ حَيٍ 
العَدوَّ قَدِ اضْطَهَدَ نَفْسي، وأَذَلَّ فِي الَأرْضِ حَياتي، وأَجْلَسَني في 
هرِ، وأَضْجَرَ عَلَيَّ رُوحي، واضْطَرَب  الظُّلُماتِ مِثْلَ المَوْتى مُنذُ  الدَّ
لْتُ  قَلْبي في داخلي. تَذَكَّرْتُ الأي امَ القَديِمةَ. هَذَذْتُ فِي كُلِ  أعَْمالِكَ، وتَأَمَّ
فِي صَنائِعِ يَدَيْكَ. بَسَطْتُ يَدَيَّ إلَيْكَ، ونَفسِي لكَ كأرْضٍ لا تُمْطَر. 
، قَدْ فَنِيَتْ رُوحي. لا تَصْرِفْ وَجْهَكَ عَن ي،  أَسْرِعْ فاسْتَجبْ لي يا رَبُّ
. اجعَلْنِي في الغَداةِ مُسْتَمِعاً رَحْمَتَكَ، فإن ي  فأُشابِهَ الهابِطِينَ فِي الجُب 

لْتُ. فْنِي يا رَبُّ الطريقَ الذي أسلُكُ فِيه، فإن ي إليكَ رفَعْتُ  عَلَيْكَ تَوك  عَرِ 
، فَإن ي قَد لَجأتُ إليكَ. عَلِ مْني أنْ  نَفْسي. أَنْقِذْني مِنْ أعدائي يا رَبُّ
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  Teach me to do Thy will, for Thou art my God. Thy 
  good Spirit shall lead me in the land of uprightness; for 
  Thy Name’s sake, O Lord, shalt Thou quicken me. In 
  Thy righteousness shalt Thou bring my soul out of    
  affliction, and in Thy mercy shalt Thou utterly destroy 
  mine enemies. And Thou shalt cut off all them that    
  afflict my soul, for I am Thy servant. 

The Little Doxology — Plain Reading 

Reader: Glory to God in the highest, and on earth peace, good 
  will among men. 

  We praise Thee, we bless Thee, we worship Thee, we  
  glorify Thee; we give thanks unto Thee for Thy great  
  glory. 

  O Lord, heavenly King, God the Father Almighty; O 
  Lord, the only-begotten Son, Jesus Christ; and the   
  Holy Spirit. 

  O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, Who 
  takest away the sin of the world, have mercy on us; 
  O Thou Who takest away the sins of the world.  

  Receive our prayer, O Thou who sittest at the right  
  hand of the Father, and have mercy on us. 

  For Thou only art holy, Thou only art the Lord, O Jesus 
  Christ, to the glory of God the Father. Amen. 

  Every day will I bless thee, and I will praise Thy Name 
  forever; yea, forever and ever. 

  Lord, Thou hast been our refuge in all generations. I 
  said: Be merciful unto me; heal my soul, for I have 
  sinned against Thee. 
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الِحُ يَهْديني في أَرْضٍ  أعمَلَ مَرضاتَكَ، لأنَّكَ أَنتَ إلهي. رُوحُكَ الصَّ
مُسْتَقيمةٍ. مِنْ أَجْلِ اسْمِكَ يا رَبُّ تُحيِيني. بِعَدْلِكَ تُخْرِجُ مِنَ الحُزنِ 
نَفْسي، وبِرَحْمَتِكَ تَسْتَأْصِلُ أعدائِي، وتُهْلِكُ جَميعَ الذِينَ يُحزِنُونَ نَفسِي، 

 لأن ي أنا عَبدُك.
 )قِراءَة( المجَْدَلة الصُّغْرى

لَامُ، وَفِي النَّاسِ الْمَسَرَّة.  القارئ:  المَجْدُ لِله فِي الْعُلَى، وَعَلَى الَأرْضِ السَّ

دُكَ، نَشْكُرُكَ، لأجْلِ عَظيمِ جَلالِ  نُسَبِ حُكَ، نُبارِكُكَ، نَسْجُدُ لكَ، نُمَجِ 
 مَجْدِكَ.

؛ أَيُّهَا الرَّبُّ    ابِطُ الْكُل  ، الآبُ الضَّ مَاوِيُّ الِإبْنُ  أَيُّهَا الرَّبُّ الْمَلِك، الإلهُ السَّ
وحُ الْقُدُس.  الْوَحِيد، يَسُوعُ الْمَسِيحِ، وَيا أَيُّها الرُّ

أَيُّهَا الرَّبُّ الِإلَه، يَا حَمَلَ اِلله، يا ابْنَ الآبِ، يَا رَافِعَ خَطِيئَةِ العَالَمِ،     
 ارْحَمْنَا، يَا رَافِعَ خَطَايَا العَالَم.  

 تَقَبَّلْ تَضَرُّعَنَا أَيُّهَا الْجَالِسُ عَن يَمِينِ الآبِ، وَارْحَمْنَا.  

لِأَنَّكَ أَنْتَ وَحْدَكَ قُدُّوسٌ، أَنْتَ وَحْدَكَ الرَّبُّ يَسُوعُ الْمَسِيح، فِي مَجْدِ اِلله   
 الْآبِ. آمِين.  

 فِي كُلِ  يَوْمٍ أُبَارِكُكَ، وَأُسَبِ حُ اسْمَكَ إِلى الْأَبَدِ، وَإِلَى أَبَدِ الْأَبَدِ.  

يَا رَبُّ مَلْجَأً كُنْتَ لَنَا فِي جِيلٍ وَجِيلٍ، أَنَا قُلْذتُ: يَذا رَبُّ ارْحَذمْذنِذي وَاشْذفِ    
 نَفْسِي، لِأَن ي قَدْ خَطِئْتُ إِلَيْك.  
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  Lord, I have fled unto Thee; teach me to do Thy will, 
  for Thou art my God. 

  For with Thee is the fountain of life; in Thy light shall 
  we see light. 

  O continue Thy loving-kindness unto them that know 
  Thee. 

  Vouchsafe, O Lord, to keep us this night without sin. 

  Blessed art Thou, O Lord, God of our fathers, and    
  praised and glorified be Thy Name forever. Amen. 

  Let Thy mercy, O Lord, be upon us, as we do put our 
  hope in thee. 

  Blessed art Thou, O Lord: teach me thy statutes.  

  Blessed art Thou, O Master: make me to understand 
  Thy statutes. 

  Blessed art Thou, O Holy One: enlighten me with Thy 
  statutes. 

  Thy mercy, O Lord, endureth forever. O despise not the 
  works of Thy hands. To Thee belongeth worship, to 
  Thee belongeth praise, to Thee belongeth glory: to the 
  Father and to the Son, and to the Holy Spirit; both now 
  and ever, and unto ages of ages. Amen. 
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 يَا رَبُّ إِلَيْكَ لَجَأْتُ، فَعَلِ مْنِي أَنْ أعَْمَلَ رِضَاكَ، لِأَنَّكَ أَنْتَ هُوَ إِلَهِي.  

 لِأَنَّ مِنْ قِبَلِكَ هِيَ عَيْنُ الْحَيَاة، وَبِنُورِكَ نُعَايِنُ النُّور.  

 فَابْسُطْ رَحْمَتَكَ عَلَى الَّذِينَ يَعْرِفُونَكَ.  

 بِغَيْرِ خَطِيئَة. هَذِهِ اللَّيْلَةِ  أهَِ لْنَا يَا رَبُّ أَنْ نُحْفَظَ فِي  

دٌ اسْمُكَ إِلَى الْأَبَدِ، آمِين.   ، إِلَهَ آبَائِنَا، مُسَبَّحٌ وَمُمَجَّ  مُبَارَكٌ أَنْتَ يَا رَبُّ

 لِتَكُنْ يَا رَبُّ رَحْمَتُكَ عَلَيْنَا كَمِثْلِ اتِ كَالِنَا عَلَيْك.  

 مُبَارَكٌ أَنْتَ يَا رَبُّ عَلِ مْنِي وَصاياك.  

مْني حُقُوقَك.    مُبَارَكٌ أَنْتَ يَا سَيِ د فَهِ 

 مُبَارَكٌ أَنْتَ يا قُدُّوسُ أَنِرْني بِعَدْلِك.  

يَا رَبُّ رَحْذمَذتذُكَ إِلَذى الْأَبَذدِ، وَعَذنْ أعَْذمَذالِ يَذدَيْذكَ لَا تذُعْذرِض. لَذكَ يَذنْذبَذغِذي  
الْمَدِيحُ، بِكَ يَلِيقُ التَّسْبيحُ، لَكَ يَذجِذبُ الْذمَذجْذدُ، أَيُّذهَذا الآبُ والإبْذنُ والذروحُ 

 القُدُس، الآنَ وكُلَّ أوانٍ والى دَهْرِ الداهِرين. آمين.
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The Creed 

All:  I believe in one God, the Father Almighty, Maker of  
  heaven and earth, and of all things visible and            
  invisible; 

  And in one Lord Jesus Christ, the Son of God, the     
  only-begotten, begotten of the Father before all          
   worlds. Light of light, very God of very God, begotten,  
  not made; of one essence with the Father, by Whom all 
  things were made; Who for us men and for our salvation, 
  came down from heaven, and was incarnate of the Holy 
  Spirit and the Virgin Mary, and  became man; and was 
  crucified also for us under Pontius Pilate, and suffered 
  and was buried; and the third day He rose again,        
  according to the Scriptures; and ascended into heaven, 
  and sitteth at the right hand of the Father; and He shall 
  come again with glory to judge the living and the dead, 
  Whose kingdom shall have no end. 

  And I believe in the Holy Spirit, the Lord and Giver of 
  Life, Who proceedeth from the Father, Who with the    
  Father and the Son together is worshipped and glorified, 
  Who spake by the Prophets. 

  And I believe in One Holy Catholic and Apostolic     
  Church. I acknowledge one baptism for the remission 
  of sins. I look for the resurrection of the dead, and the 
  life of the world to come. Amen. 
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 دستور الإيمان

ذذمَذاءِ   الكل: ، خَذذالِذقِ السَّ وَالَأرْضِ، كُذلِ  مَذذا أُؤْمِذنُ بِذذإِلَذهٍ وَاحِذذدٍ، آبٍ ضَذذابِذطِ الْذذكُذلِ 
 يُرَى وَمَا لا يُرَى.  

كُذذذذذذذذذذذلِ   وَبِرَبٍ  وَاحِدٍ يَسُوعَ الْمَسِيح، إِبْنِ اِلله الْوَحِيد، الْمَوْلُودِ مِنَ الآبِ قَبْلَ   
، مَوْلُودٍ غَيْرِ مَخْلُوقٍ، مُسَاوٍ    هُور: نُورٍ مِن نُور، إِلَهٍ حَقٍ  مِن إِلهٍ حَقٍ  الدُّ
لِلآبِ فِي الْجَوْهَر، الَّذِي بِهِ كَانَ كُلُّ شَيْءٍ، الَّذِي مِن أَجْلِنَا نَحْنُ الْبَشَر،   
وحِ الْذقُذدُس، وَمِذنْ    ذدَ مِذنَ الذرُّ مَاء، وَتذَجَذسَّ وَمِن أَجْلِ خَلاصِنَا، نَزَلَ مِنَ السَّ
، وَتذَأَلَّذمَ    مَرْيَمَ الْعَذْرَاءِ، وَتَأَنَّسَ، وَصُلِبَ عَنَّا عَلَى عَهْذدِ بِذيذلاطُذسَ الْذبُذنْذطِذي 
ذمَذاء،    وَقُبِر، وَقَامَ فِي الْيَوْمِ الثَّالِثِ عَلى مَذا فِذي الْذكُذتذُبِ، وَصَذعِذدَ إِلَذى السَّ
وَجَلَسَ عَنْ يَمِينِ الآب، وَأَيْضذاً يَذأْتِذي بِذمَذجْذدٍ لِذيَذدِيذنَ الَأحْذيَذاءَ وَالْأَمْذوَات،   
 الَّذِي لَا فَنَاءَ لِمُلْكِهِ.  

، الْمُحْيِي، الْمُنْبَثِقِ مِنَ الآب، الَّذِي هُذوَ مَذعَ الآبِ    وحِ الْقُدُسِ، الرَّبِ  وَبِالرُّ
دٌ، النَّاطِقِ بِالَأنْبِيَاء.    والِإبْنِ مَسْجُودٌ لَهُ وَمُمَجَّ

سَذذةٍ رَسُذذولِذذيَّذذة. وَأعَْذذتذَذرِفُ بِذذمَذذعْذذمُذذودِيَّذذةٍ وَاحِذذدَةٍ      وَبِذذكَذذنِذذيذذسَذذةٍ وَاحِذذدَةٍ جَذذامِذذعَذذةٍ مُذذقَذذدَّ
هْذذرِ الآتِذذي.      ذيَذامَذذةَ الْذمَذذوْتذَى، وَالْذحَذيَذذاةَ فِذذي الذدَّ ذى َِ لِذمَذغْذذفِذرَةِ الْذذخَذطَذذايَذا. وَأَتذَذرَجَّ
 آمِين.  
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Theotokion — Plain Reading 

Reader: It is truly meet to bless thee, O Theotokos, who art   
  ever-blessed and all-blameless, and the Mother of our 
  God. More honorable than the Cherubim, and more 
  glorious beyond compare than the Seraphim. Thou  
  who without corruption didst bear God the Word, and 
  art truly Theotokos: we magnify thee. 

The Canon of the Akathist — Tone Four 

ODE ONE 

I shall open my mouth and it will be filled with the Spirit, and I 
shall speak forth to the Queen and Mother. I shall be seen joyful-
ly singing her praises, and I shall delight to sing of her wonders. 

Most-holy Theotokos, save us! 
When the great Archangel saw thee, O immaculate one, thou liv-
ing book of Christ, sealed by the Spirit, he cried unto thee: Hail, 
vessel of gladness, through whom the curse of our first-mother is 
loosed. 

Most-holy Theotokos, save us! 
Hail, virgin bride of God, thou uplifter of Adam and death-knell 
of Hades; Hail, O all-blameless one, thou palace of the only 
King; Hail, thou fiery throne of the Almighty. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 
Hail, thou from whom alone didst blossom the Unwithering 
Rose; Hail, thou who didst bear the fragrant Apple; Hail, immac-
ulate maiden, fragrance of the King of All and salvation of the 
world. 
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 قِراءَة — والِدِيَّة
ائِمَةَ الطُّوبَى، البَرِيئَةَ مِنْ كُذلِ   القارئ: بِوَاجِبِ الاسْتِئْهَالِ حَق اً نُغَبِ طُ وَالِدَةَ الِإلَهِ الدَّ
ذارُوبذيذمِ، وَأَرْفَذعُ مَذجْذداً بِذغَذيْذرِ    الْعُيُوبِ، أُمَّ إِلَهِنَا. يَا مَذنْ هِذيَ أَكْذرَمُ مِذنَ الش 
ارافيم، التي بِغَيْرِ فَسَادٍ وَلَذدَتْ كَذلِذمَذةَ الله، وَهِذيَ حَذقًّذا وَالِذدَةُ           َِيَاسٍ مِنَ السَّ
 الِإلَه، إِيَّاكِ نُعَظِ م.  

 رابِعباللحْنِ ال — قانونُ المدَيح
 الأوْدِية الأولى

 أَفْتَحُ فَمِي فَيَمْتَلِئُ رُوحاً؛ وَأُبْدِي قَوْلًا فَائِضاً نَحْوَ الْأُمِ  الْمَلِذكَذة، وَأَهْذهَذرُ مُذعَذيِ ذداً لِذلْذمَذوْسِذمِ 
 سْرُوراً.بِابْتِهَاجٍ، وَأَتَرَنَّمُ بِعَجَائِبِها مَ 

لَهِ خَلِ صِيناَ!  أَيَّتهُاَ الْفَائِقُ قُدْسُهاَ واَلِدَةُ الإِْ
رَئِيسُ الْمَلَائِكَةِ الْعَظِيمُ، يَا نَقِيَّةُ، أَنَّكِ مِصْحَفٌ لِلْذمَذسِذيذحِ مُذتذَنَذفَّذسٌ، مَذخْذتذُومٌ  لَمَّا شَاهَدَكِ 

رُور، يَا مَذنْ بِذهَذا تذَنْذحَذلُّ لَذعْذنَذةُ  وحِ، هَتَفَ نَحْوَكِ قَائِلًا: إِفْرَحِي يَا مَسْكِنَ الْفَرَحَ وَالسُّ بِالرُّ
 الْأُمِ  الْأُولَى.

لَهِ خَلِ صِيناَ!  أَيَّتهُاَ الْفَائِقُ قُدْسُهاَ واَلِدَةُ الإِْ
إِفْرَحِي أَيَّتُهَا الْذعَذذْرَاءُ عَذرُوسُ اِلله،  يَذا إِصْذلَاحَ آدَمَ وَتذَقْذوِيذمَذهُ. إِفْذرَحِذي يَذا مَذنْ أَمَذاتذَتِ 
الْجَحِيم، يَا بَرِيئَةً مِنْ كُلِ  عيْب. إِفْرَحِي يَا بَلَاطاً لِلْمَلِكِ الْوَحِيد. إِفْرَحِي يَا عَرْشاً نَذارِي ذاً 

. ابِطِ الْكُلِ   لِلضَّ
وحِ الْقُدُس.  المجَْدُ لِلآبِ واَلإبنِْ واَلرُّ

ذذلَامُ عَذذلَذذيْذذكِ يَذذا مَذذنْ، وَحْذذدَهَذذا، أَفْذذرَعَذذتِ الْذذوَرْدَةَ الْذذعَذذادِمَذذةَ الذذذُّبُذذول. إِفْذذرَحِذذي يَذذا مَذذنْ          السَّ
. إِفْذرَحِذي يَذا مَذنْ لَذمْ تذَعْذرِفْ زَوَاجذاً.   كِذيَّذةَ الْذعَذرْفِ لِذمَذشَذامِ  مَذلِذكِ الْذكُذل  ذاحَذةَ الذذَّ وَلَدَتِ التُّفَّ

لَامُ عَلَيْكِ يَا خَلَاصَ الْعَالَمِ.  السَّ
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Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 
Hail, thou treasure-house of purity, through which we rose up 
from our fall; Hail, Lady, sweet-scented lily perfuming the faith-
ful, thou fragrant incense and most precious myrrh. 

ODE THREE 

As a living and copious fountain, O Theotokos, do thou strength-
en those who hymn thy praises, and are joined together in a spir-
itual company for thy service; and in thy divine glory make them 
worthy of crowns of glory. 

Most-holy Theotokos, save us! 
As a clear and untilled field, thou didst make the Divine Ear of 
Grain to sprout; Hail, thou living table that held the Bread of 
Life; Hail, thou unfailing fountain of Living Water. 

Most-holy Theotokos, save us! 
Hail, O mystic heifer that didst bear the Spotless Calf; Hail, ewe-
lamb who didst conceive the Lamb of God that taketh away the 
sins of the whole world; Hail, thou fervent intercessor. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 
Hail, O radiant dawn, which alone dost bear Christ the Sun, the 
dwelling-place of Light; Hail, thou who didst dispel the darkness 
and reduce to naught the demons of gloom. 

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 
Hail, thou only gate, through which the Word alone didst pass; 
Hail, Lady, for by thy birth-giving the bars and gates of Hades 
were burst asunder; Hail, thou most worthy of all praise, divine 
entry for the saved. 
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اهِرِينَ. آمِين.  الآنَ وَكُلَّ أَواَنٍ وإَِلَى دَهْرِ الدَّ
ذيِ ذدَةُ،  إِفْرَحِي يَا ذَخِيرَةَ النَّقَاوَة. إِفْرَحِي يَا مَنْ بِهَا نَهَضْنَا مِنْ سَقْطَتِنَا. إِفْذرَحِذي أَيَّذتذُهَذا السَّ

مِ، مُعَطِ راً الْمُؤْمِنِينَ؛ وَبَخُوراً ذَكِيَّ الرَّائِحَةِ؛ وَطِيباً جَزِيلَ الثَّمَنِ.  يَا سَوْسَناً لَذِيذَ التَّنَسُّ
 الأودية الثالثة

ذدِيذنَذذا نَذذحْذنُ الْذذمُذنْذذشِذدِيذذنَ  لَذذه، بِذمَذذا أَنَّذذكِ الْذيَذذنْذبُذذوعُ الْذحَذذيُّ الْذذمُذتذَذدَفِ ذقُ بِسَذذخَذاءٍ، وَطِ  يَذا وَالِذذدَةَ الإِْ
 ، لَذهِذي  أهَِ ذلِذيذنذا لِأَكذالذيذلِ الْذمَذجْذدِ تَسَابِيذحَذكِ، الْذمُذلْذتذَئِذمذيذنَ مَذحْذفِذلًا رُوحِذي ذاً. وَفِذي مَذجْذدِكِ الإِْ

رَف.  وَالشَّ
لَهِ خَلِ صِيناَ!  أَيَّتهُاَ الْفَائِقُ قُدْسُهاَ واَلِدَةُ الإِْ

ذنْذبُذلَذةَ الإلَذهِذيَّذةَ بِذ يِ دَةُ، يَا مَنْ أَفْرَعَتِ السُّ ضذوحٍ كَذحَذقْذلَذةٍ غَذيْذرِ مَذفْذلُذوحَذةٍ، و إِفْرَحِي أَيَّتُهَا السَّ
سَةُ الَّتِي وَسِعَتْ خُبْزَ الْحَيَاة. إِفْرَحِي يَذا يَذنْذبُذوعَ الْذمَذاءِ الْذحَذي ِ   إِفْرَحِي أَيَّتُهَا الْمَائِدَةُ الْمُتَنَفِ 

 الَّذِي لَا يَفْرَغ.

لَهِ خَلِ صِيناَ!  أَيَّتهُاَ الْفَائِقُ قُدْسُهاَ واَلِدَةُ الإِْ
لَامُ عَلَيْكِ أَيَّتُهَا الْعِجْلَةُ الَّتِي وَلَدَتْ لِلْمُؤْمِنِينَ الْعِجْلَ الْذبَذرِيءَ مِذنَ الْذعُذيذوب. إِفْذرَحذي  السَّ

 . أَيَّتُها النَّعْجَةُ الَّتِي حَمَلَتْ حَمَلَ اِلله الرَّافِعَ خَطايا الْعالَمِ بِأَسْرِهِ. إِفْرَحِي يَا اغْتِفَاراً حَار اً 
وحِ الْقُدُس.  المجَْدُ لِلآبِ واَلإبنِْ واَلرُّ

ذلَامُ عَذلَذيْذكِ يَذا  ذمْذسَ. السَّ إِفْرَحِي يَا صُبْحاً مُنِيراً؛ يَا مَنْ وَحْدَها جَلَذبَذتْ لَذنَذا الْذمَذسِذيذحَ الشَّ
وْءِ، إِفْرَحِي يَا مُزيلَةَ الظَّلامِ، وَمَاحِقَةً قَتامَ الْجِنِ  الْمُدْلَهِمِ  بِالْكُلِ يَّة.  مَسْكِنَ الضَّ

اهِرِينَ. آمِين.  الآنَ وَكُلَّ أَواَنٍ وإَِلَى دَهْرِ الدَّ
إِفْرَحِي أَيَّتُهَا الْبابُ، وَحْدَكِ، الَّذِي فِذيذهِ اجْذتذَازَ الْذكَذلِذمَذةُ وَحْذدَهُ. إِفْذرَحِذي يَذا مَذنْ سَذحَذقَذتْ 
ذذلَامُ  . السَّ لَذذهِذذي  بِذذمَذذوْلِذذدِهَذذا أَبْذذوَابَ الْذذجَذذحذذيذذمِ وَأَمْذذخذذالَذذهُ. إِفْذذرَحذذي يَذذا دُخذذولَ الْذذمُذذخَذذلَّذذصذذيذذنَ الإِْ

يِ دَةُ ذاتُ كُلِ  تَسْبِيحٍ.  عَلَيْكِأَيَّتُهَا السَّ
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ODE FOUR 

He Who sits in clouds of glory upon the throne of the Godhead, 
Jesus the Most High God, came with mighty hand and saved 
those who cried out unto Him: Glory to Thy Power, O Christ! 

Most-holy Theotokos, save us! 
In hymns of faith, O all-praised one, we cry out unto thee: Hail, 
thou mountain fertile with the fullness of the Spirit; Hail, thou 
lamp of light and vase of manna, to the senses of the reverent 
most sweet. 

Most-holy Theotokos, save us! 
Hail, immaculate Lady, mercy-seat of the world; Hail, thou lad-
der which raised all from earth to grace; Hail, thou bridge which 
truly leads from death to life all who sing thy praises. 

Most-holy Theotokos, save us! 
Hail, O immaculate one, higher than the heavens, thou who didst 
without pain carry within thee the Foundation of the Earth. Hail, 
O seashell that didst dip in thy blood the divine purple for the 
King of the Powers of Heaven. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 
Hail, Lady, who didst truly bear the Lawgiver that freely blotted 
out the transgressions of all; O unimaginable depth, O height in-
effable, O maiden unwedded, through whom we are become di-
vine. 

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

With hymns we praise thee, O thou who didst weave for the 
world a crown not woven by hands, and we cry aloud: Hail to 
thee, O Virgin, do we cry: fortress of all mankind, and rampart, 
and strength, and refuge divine. 
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 الأودية الرابعة 
ةِ الذلاهُذوتِ، قَذدْ وَرَدَ عَذلذى سَذحذابَذةٍ  إِنَّ يَسُوعَ الْفائِذقَ الذتَّذأَلُّذهِ، الْذجذالِذسَ بِذمَذجْذدٍ عَذلَذى سُذدَّ

ارِخينَ نَحْوَهُ: الْمَجْدُ لِقُدْرَتِكَ أَيُّهَا الْمَسِيح.  خَفيفَةٍ، وَخَلَّصَ بِقَبْضَتِهِ غَيْرِ الْفاسِدَةِ، الصَّ
لَهِ خَلِ صِيناَ!  أَيَّتهُاَ الْفَائِقُ قُدْسُهاَ واَلِدَةُ الإِْ

ذلامُ عَذلَذيْذكِ  إِنَّنا نَهْتِفُ إِلَيْكِ بِأَصْواتِ النَّشائِدِ، بِإِيمانٍ، يا ذَاتَ كُلِ  تَسْبيحٍ، قَذائِذلذيذن: السَّ
، الْذمُذحَذلِ ذيَ  وح. إِفْذرَحذي أَيَّذتذُهذا الْذمَذنذارَةُ وَالْذجَذرَّةُ الْذحذامِذلَذةُ الْذمَذنَّ يَا جَبَلًا سَمِيناً مُجَبَّناً بِذالذرُّ

 حَواسَّ الحَسَنِيْ العِبادَة.
لَهِ خَلِ صِيناَ!  أَيَّتهُاَ الْفَائِقُ قُدْسُهاَ واَلِدَةُ الإِْ

ذلَّذمُ الْذمُذصْذعِذدَةُ  يِ دَةُ الطَّاهِرَةُ، يَا اغْتِفَارَ الذعذالَذم. إِفْذرَحذي أَيَّذتذُهذا السُّ لامُ عَلَيْكِ أَيَّتُها السَّ السَّ
ماء. إِفْرَحي يا جِسْراً نَاقِلًا بِالْحَقِيذقَذةِ، مِذنَ الْذمَذوْتِ  ، بِالنِ عْمَةِ، مِنَ الَأرْضِ إِلى السَّ الْكُلَّ

 إِلَى الْحَياةِ، جَمِيعَ الَّذِينَ يُسَبِ حونَكِ.
لَهِ خَلِ صِيناَ!  أَيَّتهُاَ الْفَائِقُ قُدْسُهاَ واَلِدَةُ الإِْ

ماوات. إِفْرَحي يا مَنْ حَمَلَذتْ فِذي  إِفْرَحي أَيَّتُها الطَّاهِرَةُ، يَا مَنْ هِيَ أَرْفَعُ سُمُو اً مِنَ السَّ
ذلامُ عَذلَذيْذكِ يذا حَذلَذزُونَذةً، قَذدْ صَذبَذغَذتْ مِذنْ   أَحْشَائِها أَساسَ الَأرْضِ مِنْ غَيْرِ مَشَقَّة. السَّ

 دِمائِها بِرْفيرَةً إِلهِيَّةً لِمَلِكِ القُوَّاتِ.
وحِ الْقُدُس.  المجَْدُ لِلآبِ واَلإبنِْ واَلرُّ

يِ دَةُ، الَّتِي وَلَدَتْ وَاضِعَ النَّامُوسِ، الَّذي يَمْحو آثامَ الْكُلِ  مَجاناً.  لامُ عَلَيْكِ أَيَّتُها السَّ السَّ
إِفْرَحي يا عُمْقاً لَا يُدْرَكُ، وَعُلُو اً لا يُوْصَف. إِفْرَحي يا مَنْ لَمْ تَعْرِفْ زَواجاً، الَّذتِذي بِذهذا 

 تَأَلَّهْنا.
اهِرِينَ. آمِين.  الآنَ وَكُلَّ أَواَنٍ وإَِلَى دَهْرِ الدَّ

كْليلَ الَّذذي لَذمْ تَضْذفِذرْهُ يَذدٌ، هَذاتِذفذيذنَ  أَيَّتُها البَتُولُ، إِيَّاكِ نُسَبِ حُ، يا مَنْ ضَفَرَتْ لِلْعالَمِ الإِْ
 وَثَباتاً وَمَلْجَأً شَريفاً لِلْجَميع. سوراً نَحْوَكِ: إِفْرَحي يا حِصْناً وَ 
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ODE FIVE 

All creation was amazed at thy divine glory, for thou, O unwed-
ded Virgin, didst hold within thee the God of All, and didst bear 
the Eternal Son, Who rewards with salvation all who hymn thy 
praises. 

 

Most-holy Theotokos, save us! 

Hail, O all-blameless one, who didst bear the Way of Life and 
save the world from the deluge of sin; Hail, bride of God, thou of 
great report and mighty fame; Hail, thou dwelling-place of the 
Master of Creation. 

 

Most-holy Theotokos, save us! 

Hail, O immaculate one, stronghold and fortress of mankind, and 
place of hallowed glory, death-knell of Hades, bridal-chamber 
full of light; Hail, joy of the angels; Hail, help of those who faith-
fully pray unto thee. 

 

Most-holy Theotokos, save us! 

Hail, O Lady, fiery chariot of the Word; living paradise having 
the Lord, the Tree of Life, in thy midst; His sweetness gives life 
to those who partake in faith, even though they be subject to cor-
ruption. 

 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 

Strengthened by thy might, faithfully we cry unto thee: Hail, city 
of the King of All, great in glory and repute, of whom all these 
were clearly spoken; O mount unhewn and depth beyond all 
measure. 
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 الأودية الخامسة
 ، لَذهِذي  أَيَّتُها الْبَتولُ الَّتِي لَمْ تَعْرِفْ زَواجاً، إِنَّ الْبَرايا بِأَسْرِها قَدِ انْذذَهَذلَذتْ مِذنْ مَذجْذدِكِ الإِْ
بْذنَ غَذيْذرَ الْذمَذحْذدُودِ فِذي زَمَذنٍ، وَمَذنَذحْذتِ  ، وَوَلَذدْتِ الإِْ لِأَنَّكِ حَمَلْتِ فِي حَشَاكِ إِلَذهَ الْذكُذلِ 

 الْخَلاصَ لِجَميعِ الَّذِينَ يُسَبِ حُونَكِ.
لَهِ خَلِ صِيناَ!  أَيَّتهُاَ الْفَائِقُ قُدْسُهاَ واَلِدَةُ الإِْ

إِفْرَحي أَيَّتُها الْبَريذئَةُ مِنْ كُلِ  عَيْبٍ، يا مَنْ وَلَدَتْ طَريقَ الْحَذيذاةِ، وَخَذلَّذصَذتِ الْذعَذالَذمَ مِذنْ 
ذلامُ عَذلَذيْذكِ يَذا عَذرُوسَ الله. إِفْذرَحذي يذا سَذمذاعذاً رَهذيذبذاً، وَخِذطذابذاً  طُوفَانِ الْخَذطِذيذئَذة. السَّ

لامُ عَلَيْكِ يا مَنْزِلًا لِسَيِ دِ الْخَليقَة.  مَخوفاً. السَّ
لَهِ خَلِ صِيناَ!  أَيَّتهُاَ الْفَائِقُ قُدْسُهاَ واَلِدَةُ الإِْ

سَ لِذلْذمَذجْذدِ، وَإِمذاتذَةَ  لامُ عَلَيْكِ أَيَّتُها الطَّاهِرَة، يَا قُوَّةَ الْبَشَرِ وَثَباتَهُذمْ، وَالْذمَذكذانَ الْذمُذقَذدَّ  السَّ
ذلامُ عَذلَذيْذكِ يَذا مَذعُذونَذةَ  ياء. إِفْذرَحذي يَذا فَذرَحَ الْذمَذلائِذكَذة. السَّ الْجَحيمِ، وَالْخِدْرَ الْكُلِ يَّ الضِ 

 الطَّالِبينَ إِلَيْكِ بِإِيمانٍ.
لَهِ خَلِ صِيناَ!  أَيَّتهُاَ الْفَائِقُ قُدْسُهاَ واَلِدَةُ الإِْ

ذسذاً، حَذاوِ  ورَةِ النَّارِيَّةِ لِلْكَلِمَة. يَذا فِذرْدَوْسذاً مُذتذَنَذفِ  يِ دَةُ، الْمَرْكَبَةُ ذَاتُ الصُّ  يذاً إِفْرَحي أَيَّتُها السَّ
ذاقِذطِذيذنَ فِذي الْذفَذسَذادِ، إِذْ تذَنذاوَلذوا  فِي وَسَطِهِ الرَّبَّ عُودَ الْحَيَاةِ، الَّذِي حَلاوَتُهُ تُحْيِذي السَّ

 مِنْهُ بِإِيمانٍ.
وحِ الْقُدُس.  المجَْدُ لِلآبِ واَلإبنِْ واَلرُّ

، الَّذتذي  تِكِ، نَهْتِفُ إِلَيْكِ بِإيمانٍ قَائِلينَ: إِفْرَحي يَا مَدينَةَ مَلِكِ الكُلِ  نَحْنُ الَّذينَ تَأَيَّدْنَا بِقُوَّ
لامُ عَلَيْكِ  فيها قِيلَتِ الْمَدائِحُ الواجِبُ سَماعُها بِوضوحٍ، أيَّتُها الْجَبَلُ غَيْرُ الْمُنْقَطِع. السَّ

 يَا عُمْقاً لَا قَرارَ لَهُ أَصْلًا.
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Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

Thou spacious tabernacle of the Word, Hail! O immaculate one, 
thou seashell which didst proffer the Divine Pearl; Hail! O all-
wondrous one, thou art the reconciliation to God, O Theotokos, 
of all who ever bless thee. 

 

ODE SIX 

As we, the Godly-minded, celebrate this sacred and all-honorable 
feast of the Mother of God; come, let us clap our hands together 
and glorify the God Whom she bore. 

Most-holy Theotokos, save us! 
Immaculate bridal-chamber of the Word, and aid to the sanctifi-
cation of us all, Hail! O all-pure maiden, whom the Prophets did 
proclaim; Hail, thou ornament of the Apostles! 

Most-holy Theotokos, save us! 
From thee the dew distilled that quenched the flame of polythe-
ism; wherefore, we cry out unto thee, O Virgin: Hail, O dewy 
fleece which Gideon did foresee. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 
Behold, we cry out unto thee: Hail! Be thou our haven and our 
port when we voyage on the sea of tribulations and through the 
snares of the adversary. 

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 
O cause of joy, favor us with reason to cry out unto thee: Hail, 
thou bush that burns yet unconsumed, thou light-filled cloud 
which unceasingly shelters the faithful. 
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اهِرِينَ. آمِين.  الآنَ وَكُلَّ أَواَنٍ وإَِلَى دَهْرِ الدَّ
ذدَفَذةُ الَّذتذي أَبْذرَزَتِ  لامُ عَلَيْكِ أَيَّتُها الطَّاهِرَةُ، الْذمَذسْذكَذنُ الذرَّحْذبُ الَّذذي لِذلْذكَذلِذمَذة، وَالصَّ السَّ
لَذهِ، الُأعْذجذوبَذةَ الذكُذلِ ذيَّذةَ الَّذتِذي صَذالَذحَذتْ مَذعَ الله كُذلَّ  لَهِيَّة. إِفْرَحي يا والِدَةَ الإِْ الْلُؤْلُؤَةَ الإِْ

 الَّذِينَ يَغَبِ طُونَهَا دَائِماً.
ادِسَة  الأودية السَّ

لَذهِذيَّ الْذكُذلِ ذيَّ  ذقْ بِذالْأَيْذدي، مُذقذيذمذيذنَ هَذذا الذعِذيذدَ الإِْ هَلُمُّوا أَيُّها الْمُذتذَأَلِ ذهُذو الْذعُذقذولِ، لِذنُذصَذفِ 
دِ الِإلَهَ الَّذي وُلِدَ مِنْها.  الِإكْرامِ، الَّذي لِوالِدَةِ الِإلَه، وَنُمَجِ 

لَهِ خَلِ صِيناَ!  أَيَّتهُاَ الْفَائِقُ قُدْسُهاَ واَلِدَةُ الإِْ
؛ يَذا كُذلِ ذيَّذةَ الذطَّذهذارَةِ وَكَذرْزَ  نَذسِ، وَعِذلَّذةَ تذَأَلُّذهِ الْذكُذلِ  إِفْرَحي يَا خِدْراً لِلْكَلِمَةِ بَذريذئذاً مِذنَ الذدَّ

لامُ عَلَيْكِ يَا جَمالَ الرُّسُلِ وَزِينَتَهُمْ.  الْأَنْبِياء. السَّ

لَهِ خَلِ صِيناَ!  أَيَّتهُاَ الْفَائِقُ قُدْسُهاَ واَلِدَةُ الإِْ
لَقَدْ قَطَرَ مِنْكِ النَّدَى، الَّذي أَخْمَدَ لَهيبَ كَثْرَةِ الآلِهَةِ، لِذَلِكَ نَهْتِفُ إِلَيْكِ قَائِلينَ: إِفْذرَحذي 

اةُ، الَّتي سَبَقَ جِدْعَوْنُ فَعايَنَها قَديماً.  أَيَّتُها الْجَزَّةُ الْمُنَدَّ

وحِ الْقُدُس.  المجَْدُ لِلآبِ واَلإبنِْ واَلرُّ
ذلامِ، فَذكذونذي لَذنذا مذيذنذاءً وَمَذلْذجَذأً، نَذحْذنُ الْذغذارِقذيذنَ فذي بَذحْذرِ  هَا إِنَّنَا نَهْتِذفُ نَذحْذوَكِ بِذالسَّ

 الَأحْزانِ، وَشُكوكِ الْمُحارِبِ، وَمَعاثِرِهِ بِأَسْرِها.

اهِرِينَ. آمِين.  الآنَ وَكُلَّ أَواَنٍ وإَِلَى دَهْرِ الدَّ
يَذا عِذلَّذذةَ الْذفَذذرَحِ، أَنْذعِذذمذذي عَذذلذذى فِذذكْذذرِنذا، لِذذنَذصْذذرَُُ إِلَذذيْذذكِ: إِفْذذرَحذذي أيَّذذتذُذهذا الذذعَذوْسَذذجَذذةُ غَذذيْذذرُ 

ياءِ، التي تُظَلِ لُ الْمُؤْمِنينَ دائِماً. حابَةُ الكُلِ يَّةُ الضِ   المُحْتَرِقَة، وَالسَّ
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ODE SEVEN 

The Godly-minded children worshiped not the creature rather than 
the Creator, but trampling upon the threat of fire in manly fashion, 
they rejoiced and sang: O All-Praised Lord and God of our Fa-
thers, blessed art Thou. 

Most-holy Theotokos, save us! 
To thee we sing a hymn and cry: Hail! Chariot of the mystic sun, 
true vine that did produce the ripe cluster of grapes, dripping wine 
to gladden the souls of those who with faith do glorify thee. 

Most-holy Theotokos, save us! 
Hail, thou Bride of God, who didst bear the Healer of Mankind; 
the mystic staff from which blossomed the Unfading Flower; Hail, 
O sovereign Lady, through whom we are filled with joy, and made 
inheritors of life. 

Most-holy Theotokos, save us! 
The tongue of eloquence has not power to sing thy praises, O sov-
ereign Lady, for thou wast exalted above the Seraphim when thou 
didst bear Christ the King; do thou now implore Him to deliver 
from all harm those who faithfully reverence thee. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 
The ends of the earth do praise and bless thee, and cry out unto 
thee: Hail, pure Maiden, scroll on which the finger of God did in-
scribe His Word; do thou now implore Him, O Theotokos, to write 
down thy servants in the Book of Life. 

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 
We thy servants bend the knee of our hearts and implore thee, O 
pure Maiden: incline thine ear and save us, who are engulfed in 
tribulations; and guard thy city, O Theotokos, from every assault 
of her enemies. 
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ابعَِة  الأودية السَّ
إِنَّ الْفِتْيَةَ الْمُتَأَلِ هيْ الْعُقول، لَمْ يَذعْذبُذدوا الْذخَذلذيذقَذةَ دُونَ الْذخَذالِذقِ، بَذلْ وَطِذئُذوا وَعِذيذدَ الذنَّذارِ 

 بِشَجاعَةٍ، فَرَتَّلُوا فَرِحينَ: أَيُّها الْفَائِقُ التَّسْبيحِ، مُبارَكٌ أَنْتَ يَا إِلَهَ أَبائِنا.

لَهِ خَلِ صِيناَ!  أَيَّتهُاَ الْفَائِقُ قُدْسُهاَ واَلِدَةُ الإِْ
مْسِ الْعَقْليَّةِ، يَا كَرْمَةً حَذقذيذقذيَّذةً قَذدْ  نَهْتِفُ نَحْوَكِ بِالتَّسابيحِ قَائِلينَ: إِفْرَحي يَا مَرْكَبَةً لِلشَّ

دُونَكِ بِإيمانٍ.  أَيْنَعَتِ الْعُنْقودَ الْبالِغ، الْقاطِرَ الْخَمْرَةَ الْمُفَرِ حَةَ نُفوسَ الَّذينَ يُمَجِ 

لَهِ خَلِ صِيناَ!  أَيَّتهُاَ الْفَائِقُ قُدْسُهاَ واَلِدَةُ الإِْ
يَّةُ المُفْرِعَةُ  رِ  إِفْرَحي يا عَروسَ اِلله، يَا مَنْ وَلَدَتْ شَافِيَ الْبَشَر. إِفْرَحي أَيَّتُها الْعَصَا السِ 

يِ دَةُ، التي بِها نَمْتَلِئُ فَرَحاً، وَنَرِثُ الْحَياة.  الزَّهْرَةَ الَّتِي لَا تَذْبُل. إِفْرَحي أَيَّتُها السَّ

لَهِ خَلِ صِيناَ!  أَيَّتهُاَ الْفَائِقُ قُدْسُهاَ واَلِدَةُ الإِْ
ثِ فذي تَسذابذيذحِذكِ،  رُ عَجْزاً عَنِ الذتَّذحَذدُّ يِ دَةُ، إِنَّ أَلْسِنَةَ الْخُطَباءِ الْفَصِيحَةَ تُقَصِ  أَيَّتُها السَّ
ارَافيم، بِمَوْلِدِكِ الْمَسيحَ الْمَلِك. فَإِلَيْهِ ابْتذَهِذلذي أَنْ يُذنْذقِذذَ الْآنَ مِذنْ  لِأَنَّكِ سَمَوْتِ عَلَى الس 

 كُلِ  مَضَرَّةٍ الَساجِدينَ لَكِ بِإيمانٍ.

وحِ الْقُدُس.  المجَْدُ لِلآبِ واَلإبنِْ واَلرُّ
رْجُ   أَيَّتُها النَّقِيَّةُ، إِنَّ الْأَقْطارَ تَمْدَحُكِ، مُغَبِ طَةً إِيَّاكِ، وَصارِخَةً نَحْوَكِ: إِفْرَحي أَيَّتذُهذا الذدَّ

لَذهِ، أَنْ يَذكْذتذُبَ عَذبِذيذدَكِ  الَّذِي فِيهِ رُقِمَتِ الْكَلِمَةُ بِإِصْبَعِ الآبِ. فَإِلَيْهِ ابْتَهِلِي يَا وَالِذدَةَ الإِْ
 فِي مِصْحَفِ الْحَيَاةِ.

اهِرِينَ. آمِين.  الآنَ وَكُلَّ أَواَنٍ وإَِلَى دَهْرِ الدَّ
لَهِ النَّقِيَّة، إِنَّنا نَبْتَهِلُ إِلَيْكِ نَحْنُ عَبِيذدَكِ، وَنَذحْذنِذي رُكْذبَذةَ قَذلْذبِذنَذا، فَذأَمِذيذلِذي أُ  كِ ذْنَذيَا والِدَةَ الْإِ
 وَخَلِ صِينَا نَحْنُ الْغَارِقِينَ فِي الْأَحْزَانِ، وَاحْفَظِي مَدِينَتَكِ مِنْ جَمِيعِ غَوَائِلِ الْأَعْدَاءِ.
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ODE EIGHT 

The three holy children in the furnace the Child of the Theotokos 
saved; then was the type, now is its fulfillment, and the whole 
world gathers to sing: All ye works, praise the Lord, and magnify 
Him unto all ages. 

Most-holy Theotokos, save us! 
Thou didst receive the Word within thee, O pure Maiden, and 
didst bear Him Who beareth all things; thou didst nourish Him 
with milk, Who by His nod dost sustain all the universe; to Him 
we sing: All ye works, praise the Lord, and magnify Him unto all 
ages. 

Most-holy Theotokos, save us! 
Moses perceived in the burning bush the great mystery of thy 
birth-giving, O chaste and holy Virgin; the children prefigured this 
most clearly when they stood in the midst of the flame and were 
unburned; wherefore, we praise thee unto all ages. 

Most-holy Theotokos, save us! 
We, who of old were made naked by deceit, have been clothed in 
a garment of incorruption by thy conception; and we who were 
sitting in the darkness of transgressions have come to see the light, 
O Maiden who art the dwelling-place of Light: wherefore, we 
praise thee unto all ages. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 
Through thee the dead are made to live, for thou didst bear the 
Life Essential; those who before were speechless now find useful 
eloquence, lepers are cleansed, diseases are driven away, and the 
multitude of aerial spirits are vanquished, O Virgin, salvation of 
mortals. 
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 الأودية الثَّامِنَة
لَذهِ، قَذدْ حَذفِذظَ الْذفِذتْذيَذةَ الْأَطْذهذارَ فِذي الْأَتذُونِ سذالِذمِذيذنَ؛ إِذْ كذانَ حِذيذنَذئِذذذٍ  إِنَّ مَذوْلِذدَ والِذدَةِ الْإِ
مَرْسُوماً، وَأَمَّا الْآنَ فَقَذدْ حَصَذلَ مَذفْذعُذولًا. فَذهُذوَ يُذنْذهِذضُ الْذمَذسْذكذونَذةَ بِذأَسْذرِهَذا إِلَذى الذتَّذرْتِذيذلِ 

هُور.  هَاتِفَةً: سَبِ حُوا الرَّبَّ يَا جَمِيعَ أعْمَالِهِ، وَزِيدوهُ رِفْعَةً مَدَى الدُّ

لَهِ خَلِ صِيناَ!  أَيَّتهُاَ الْفَائِقُ قُدْسُهاَ واَلِدَةُ الإِْ
، وَغَذذَّيْذتِ بِذالَّذلذبَذنِ،  ذابِذطَ الْذكُذلِ  أَيَّتُها النَّقِيَّةُ، لَقَدْ قَذبِذلْذتِ فِذي حَشَذاكِ الْذكَذلِذمَذةَ، وَحَذمَذلْذتِ الضَّ
الْمُغَذِ يَ بِإِشارَتِهِ كُلَّ الْمَسْكونَةِ، الَّذِي نُرَتِ لُ لَهُ هَاتِفِينَ: سَبِ حُذوا الذرَّبَّ يَذا جَذمِذيذعَ أعْذمَذالِذهِ، 

 وَزِيدوهُ رِفْعَةً مَدَى الدُّهور.

لَهِ خَلِ صِيناَ!  أَيَّتهُاَ الْفَائِقُ قُدْسُهاَ واَلِدَةُ الإِْ
يسَذةُ الْذبَذرِيذئَذةُ مِذنَ الْذفَذسَذادِ، إِنَّ مُذوسَذى أَدْرَكَ فِذي الْذعُذلَّذيْذقَذةِ سِذرَّ مَذوْلِذدِكِ  أَيَّتُهَا الْذبَذتذولُ الْذقِذدِ 

الْذذعَذذظِذذيذذمَ؛ وَالْذذفِذذتْذذيَذذةَ سَذذبَذذقُذذوا فَذذرَسَذذمُذذوا ذَلِذذكَ بِذذأَجْذذلَذذى بَذذيَذذانٍ، بِذذانْذذتِذذصَذذابِذذهِذذمْ فِذذي وَسَذذطِ الذذنَّذذارِ،       
 وَعَدَمِ احْتِرَاقِهِمْ، لِذَلِكَ نُسَبِ حُكِ مَدَى الدُّهور.

لَهِ خَلِ صِيناَ!  أَيَّتهُاَ الْفَائِقُ قُدْسُهاَ واَلِدَةُ الإِْ
يْنَا بِالْخَدِيعَةِ قَدِيماً، قَدْ تَسَرْبَلْنَذا،  وْلِذدِكِ، بِذمَذأَيَّتُها الْفَتَاةُ، مَسْكَنُ النُّورِ، إِنَّنَا نَحْنُ الَّذِينَ تَعَرَّ

ذقْذطَذاتِ قَذدْ أَبْصَذرْنَذا الذنُّذورَ؛ لِذذَلِذكَ، نُسَذبِ ذحُذكِ  حُلَّةَ عَدَمِ الْفَسَادِ؛ وَالْجَذالِسِذيذنَ فِذي هَذلَامِ السَّ
هُور  .مَدَى الدُّ

وحِ الْقُدُس.  المجَْدُ لِلآبِ واَلإبْنِ واَلرُّ
مِ أَيَّتُهَا الْبَتُولُ، إِنَّ الْأَمْواتَ بِكِ تَحْيا، لِأَنَّكِ حَمَلْتِ الْحَياةَ ذَاتَ الْأُقْنذومِ؛ وَالْذعذادِمِذي الذتَّذكَذلُّذ

بَدْءاً، يَصيرونَ حَسَنِيْ الذنُّذطْذقِ؛ وَالْذبُذرْصَ يَذطْذهُذرون؛ وَالْأَمْذراضَ تذُطْذرَدُ مُذقْذصَذاةً؛ وَزُمْذرَةَ 
 الْأَرْواحِ الْتي في الْجَوِ  تُغْلَبُ مُنْهَزِمَةً، بِكِ، يَا خَلاصَ الْبَشَر.
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Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 
We hail thee, O all-blessed one, who didst bring forth salvation 
for the world, through which we have been raised from earth to 
heights above; O pure Maiden, thou art shelter and stronghold, 
bulwark and fortress of all who sing: All ye works, praise the 
Lord, and magnify Him unto all ages. 

 

ODE NINE 

Let all earth-born mortals rejoice in spirit, bearing their lamps, 
and let the nature of bodiless minds celebrate with honor the holy 
festival of the Mother of God, and cry out: Hail, all-blessed, pure 
and ever-virgin Theotokos! 

Most-holy Theotokos, save us! 
Through thee, O Maiden, have we faithful become partakers of 
joy, so that we may further cry out unto thee: Hail! Do thou de-
liver us from perpetual temptation, from barbaric attack, and 
from all the multitude of evils which we mortals suffer for the 
number of our sins. 

Most-holy Theotokos, save us! 
Thou hast appeared to enlighten us and be our confirmation, 
wherefore we cry aloud to thee: Hail, O unsetting star which 
didst introduce into the world the mighty Sun; Hail, pure maiden, 
who didst open up fast-closed Eden; Hail, fiery pillar, which doth 
lead man’s nature to the life above. 

Most-holy Theotokos, save us! 
Let us stand with reverence in the house of our God, and let us 
cry aloud: Hail, mistress of the world; Hail, Mary, Lady of us all; 
Hail, thou who alone art blameless among women, and beautiful; 
Hail, O Vessel, which didst receive into thyself the myrrh which 
was never before outpoured. 
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اهِرِينَ. آمِين.  الآنَ وَكُلَّ أَواَنٍ وإَِلَى دَهْرِ الدَّ
 نَ إِفْرَحِي أَيَّتُها النَّقِيَّةُ الْكُلِ يَّةُ الْبَرَكاتِ الَّتِي وَلَدَتِ الْخَلاصَ لِلْعالَمِ، يَا مَنْ بِها ارْتَقَيْذنذا مِذ

الْأَرْضِ إِلى الْعَلاء. إِفْرَحي يَا سِتْراً وَثَباتاً وَسوراً وَحِصْناً لِذلْذمُذرَتِ ذلِذيذنَ: سَذبِ ذحُذوا الذرَّبَّ يذا 
 جَميعَ أعْمالِهِ، وَزِيدُوهُ رِفْعَةً مَدَى الدُّهور.

 

 الأوديةَ التَّاسِعَة
وحِ حَامِلِينَ الْمَصابِيحَ؛ وَطَبِيعَةُ الْعَقْلِيِ ينَ،  غَيْرِ الْهِيُولِيِ ينَ، كُلُّ الْأَرِضِيِ ينَ فَلْيَبْتَهِجوا بِالرُّ

لَذهِ الذنَّذقِذ رِيفِ، وَهَاتِفَذةً: إِفْذرَحذي يَذا وَالِذدَةَ الإِْ لَهِ الشَّ ةَ، يَّذفَلْتَحْتَفِلْ مَعاً، مُعَيِ دَةً لِمَوْسِمِ أُمِ  الإِْ
ائِمَةَ الْبَتولِيَّةِ، وَالْكُلِ يَّةَ الطُّوبَى.  الدَّ

لَهِ خَلِ صِيناَ!  أَيَّتهُاَ الْفَائِقُ قُدْسُهاَ واَلِدَةُ الإِْ
 ، بْيِ الْبَرْبَرِي  وَارِدَةٍ إلَذيْذنذا، وَمِنْ كُلِ  ضَرْبَذةٍ أُخْذرى أَيَتُّها الْفَتاةُ، أَنْقِذِينا مِنَ التَّجَارِبِ وَالسَّ

ذلامِ نَذحْذنُ الْذمُذؤْمِذنِذيذنَ، الَّذذِيذنَ بِذكِ صِذرْنذا  نَحْنُ الْبَشَرَ الْخَاطِئِينَ، لِكَيْ نَصْرَُُ إِلَيْكِ بِذالسَّ
. رْمَدِي   مُشَارِكِينَ الْفَرَحِ السَّ

لَهِ خَلِ صِيناَ!  أَيَّتهُاَ الْفَائِقُ قُدْسُهاَ واَلِدَةُ الإِْ
بذاً وْكَذلَقَدْ هَهَرْتِ لَنَا أَيَّتُها النَّقِيَّةُ اسْتِنَارَةً وَتَثْبيتاً؛ لِذَلِكَ نَهْتِفُ إِلَيْكِ قَائِلِينَ: إِفْذرَحذي يَذا كَذ

ذلامُ عَذلَذيْذكِ يَذا مَذنْ فَذتذَحَذتْ عَذدْنَ  ذمْذسَ الْذعَذظِذيذمَذة. السَّ لَا يَغْرُبُ، مُدْخِلًا إِلَى الْعَذالَذمِ الشَّ
 إِفْرَحي يا عَمُوداً نَارِي اً، مُدْخِلًا الْبَشَرَ إِلَى الْحَياةِ الْعُلْوِيَّة. الْمُغْلَقَة.

لَهِ خَلِ صِيناَ!  أَيَّتهُاَ الْفَائِقُ قُدْسُهاَ واَلِدَةُ الإِْ
ذلامُ  ذلامُ عَذلَذيْذكِ يَذا سَذيِ ذدَةَ الْذعَذالَذم. السَّ لِنَنْتَصِبْ بوَرَعٍ فِي بَيْتِ إِلَهِنا، وَنَهْتِفْ قَائِلِينَ: السَّ
عَلَيْكِ يَا مَرْيَمُ سَيِ دَتَنا أَجْمَعِين. إِفْرَحِي يَا مَنْ هِيَ وَحْدَهَا جَذمِذيذلَذةٌ فِذي الذنِ ذسذاءِ، وَبَذرِيذئَذةٌ 

لامُ عَلَيْكِ يَا إِنَاءً قَدِ اقْتَبَلَ الطِ يبَ   انْسَكَبَ عَلَيْكِ.الَّذِي لَا يَفْرَغ، الَّذي مِنَ الْعَيْب. السَّ
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Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 
Hail, O Ever-virgin, thou dove who didst bring forth Him Who is 
merciful. Hail, boast of all the righteous saints and crown of 
those who strive. Hail, ornament divine of all the just, and of us 
the faithful, our salvation as well. 

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 
Spare, O God, Thine inheritance, and overlook now all our sins. 
For as intercessor in Thy sight, O Christ, there stands before Thee 
she that on earth conceived Thee without seed, when in Thy 
Great Mercy Thou hast willed to be shaped in a form that was not 
Thine own. 

The holy doors are now opened. As the following kontakion is sung by the choir, 
the priest dons his phelonion, exits through the holy doors and comes to stand be-
fore the icon of the Theotokos in the center of the solea. The censer is kept near at 
hand. 

Kontakion for the Akathist Hymn — Tone Eight 

Choir: To thee, the Champion Leader, do I offer thanks of vic-
tory, O Theotokos, thou who hast delivered me from 
terror; but as thou that hast that power invincible, O 
Theotokos, thou alone can set me free: from all forms 
of danger free me and deliver me, that I may cry unto 
thee: Hail, O Bride without bridegroom. 

 
When the Choir has concluded the Kontakion, the Priest begins the Stasis of the Akathist Hymn 
designated for that evening. As originally written, the 24 oikoi of the Hymn are arranged as an 
acrostic according to the Greek alphabet.  
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وحِ الْقُدُس.  المجَْدُ لِلآبِ واَلإبنِْ واَلرُّ
لامُ عَلَيْكِ أَيَتُّها الْحَمامَةُ الَّتِي وَلَدَتِ الذرَّحِذيذم. إِفْذرَحذي يَذا دَائِذمَذةَ الْذبَذتذُولِذيَّذةِ، يَذا فَذخْذرَ  السَّ
ذلامُ  . السَّ لَذهِذي  يذقِذيذنَ الإِْ ذدِ  جَمِيعِ الْأَبْرَارِ، وَإِكْلِيلَ الْمُجَاهِدِين. إِفْرَحذي يَذا جَذمذالَ كُذلِ  الصِ 

 عَلَيْكِ يَا خَلاصَنا نَحْنُ الْمُؤْمِنِينَ.

اهِرِينَ. آمِين.  الآنَ وَكُلَّ أَواَنٍ وإَِلَى دَهْرِ الدَّ
أَشْفِقْ اللَّهُمَّ عَلَى مِيرَاثِكَ، وَتَغاضَ الْآنَ عَنْ كُلِ  خَطذايذانذا؛ إِذْ عِذنْذدَكَ مَذنْ يَسْذتذَعْذطِذفُذكَ 
ذا شِذذئْذتَ، بِذعَذذظِذيذمِ رَحْذذمَذتِذكَ، أَنْ  إِلذى ذَلِذكَ: الَّذتِذي وَلَذذدَتْذكَ عَذلَذذى الْأَرْضِ بِذغَذذيْذرِ زَرْعٍ، لَذمَّ

رَ بِالْغَرِيبِ أَيُّها الْمَسِيح.  تَتَصَوَّ
سذةُ ، وبَذيْذنَذمذا تذُرَتِ ذلُ الذجَذوْقذةُ الذقُذنْذداق، يَذرتذَدي الذكذاهِذنُ الأفذلذونذيذة ويَذخذرُجُ مِذنَ الأبذو   ابُ هُنا تُفْتَحُ الأبوابُ الذمُذقَذدَّ

سَة، ويَقِفُ أمامَ أيْقونَةِ السَيِ دَة، في وَسَطِ الصولِيا، وتَكونُ المِبْخَرَةُ قَريبَةً مِنْه.   المُقَدَّ

 باللحْنِ الثَّامِن — القُنْداق لِسَبْتِ المديح 
إنذذي أنذذا عذذبذذدُكِ يذذا والذذدةَ الإلذذهر أكْذذتذُذبُ لذذكِ رايذذاتِ الذذغَذذلَذذبَذذةر يذذا جُذذنْذذدِيَّذذةً  الجوقة:

ذدائِذدر لَذكِذنْ بِذمذا أنَّ لذكِ الذعِذزَّةَ  كْرَ كَمُنْقِذَةٍ مِنَ الشَّ مُ لَكِ الشُّ مُحامِيَةًر وأُقَدِ 
التي لا تذُحَذارَبر أعْذتِذقِذيذنذي مِذنْ صُذنذوفِ الشذدائِذدر حَذت ذى أصْذرَُُ إلذيذكِ: 

 إفْرَحي يا عَروساً لا عَروسَ لَها.
ذهِ الأصذلِذ ةِ للُأسْبُوع. فذي نَصِ  ص  ،عِنْدَما تنُْهِي الجَوقةُ تَرتِيلَ القُنْداقِ يَبْدأُ الكَاهِنُ أبْيَاتَ المَديحِ المُخَصَّ رُتِ ذبَذتْ  ي 

 أبياتُ المَديحِ الأرْبَعَةُ والعِشْرونَ حَسَبَ تَرتيبِ الألِف باء اليونانِيَّة.
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First Stasis — First Friday of Great Lent 

1. OIKOS 

Priest: An angel chieftain was sent from heaven to say to the 
  Theotokos: Hail! (thrice) 
  Each time the choir responds: “Most Holy Theotokos, save us!” 

   
 And beholding Thee, O Lord, taking bodily form, he 

stood rapt in wonder, and with his bodiless voice cried 
aloud to her in this wise: 

    +  Hail, thou through whom joy shall shine forth;        
  Hail, thou through whom the curse shall be destroyed.  

    +  Hail, restoration of fallen Adam; Hail, redemption of 
  the tears of Eve.  

    +  Hail, height hard to climb for human minds; Hail,          
         depth hard to scan even for angels’ eyes.  

    +  Hail, for thou art a kingly throne; Hail, for thou holdest  
  the Upholder of all.  

    +  Hail, star that causes the Sun to appear; Hail, womb of 
  the divine incarnation.  

    +  Hail, thou through whom creation is renewed; Hail, 
  thou through whom the Creator becomes a babe.  

    +  Hail, O Bride without bridegroom! 
  The priest censes the icon nine times. 

Choir:  Hail, O Bride without bridegroom! 
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وْرُ الَأوَّلُ   ليِوم الجمُْعَةِ الأولى مِنَ الصَّوْمِ الكَبير — الدَّ
 البَ يْتُ الَأوَّل

لَهِ: إِفْذرَحذي!  الكاهن: ماءِ لِيَقُولَ لِوالِدَةِ الإِْ مَ، أُرْسِلَ مِنَ السَّ )ثذلاثذاً( إِنَّ الْمَلاكَ الْمُتَقَدِ 
لَهِ خَلِ صِينا!”فِي كُلِ  مَرَّةٍ تُرَتِ لُ الجَوْقَة:     “أَيَّتُها الْفَائِقُ قُدْسُها وَالِدَةُ الإِْ

دِ،  فَلَمَّا عَايَنَكَ    داً، إِنْدَهَشَ وَانْتَصَبَ، وَبِصَوْتِهِ الْغَيْرِ الْمُتَجَسِ  يَا رَبُّ مُتَجَسِ 
 صَرََُ نَحْوَهَا هَكَذَا:  

 . إفْرَحي يا مَنْ بِها تَضْمَحِلُّ اللَّعْنَة.فَرَحإفْرَحي يَا مَنْ بِهَا يُشْرِقُ الْ  +        

مُوع. +         اقِط. إفْرَحي يا نَجاةَ حَوَّاءَ مِنَ الدُّ  إفْرَحي يَا اسْتِعادَةَ آدَمَ السَّ

عودُ نَحْوَهُ بِالْأَفْكارِ الْبَذشَذرِيَّذة. إفْذرَحذي يذا عُذمْذقذاً  +         اً يَعْسُرُ الصُّ إفْرَحي يا عُلُو 
 يَمْتَنِعُ النَّظَرُ إِلَيْهِ مِنْ أَبْصارِ الْمَلائِكَةِ.  

 إفْرَحي لِأَنَّكِ وُجِدْتِ عَرْشاً لِلْمَلِك. إفْرَحِي لِأَنَّكِ تَحْمِلِينَ حَامِلَ الْكَوْن. +        

        + . لَهي  دِ الإِْ مْس. إفْرَحي يا بَطْنَ التَّجَسُّ  إفْرَحي يَا كَوْكَباً مُظْهِراً الشَّ

دُ الْخَلِيقَة. إفْرَحي يا مَنْ بِها صارَ الْخالِقُ طِفْلًا. +          إفْرَحي يا مَنْ بِها تَتَجَدَّ

 إفْرَحِي يا عَرُوساً لا عَرُوسَ لَها! +        
يِ دة تِسْعَ مَرات.   رُ الكاهِنُ أيقونَة السَّ  يُبَخِ 

 إفْرَحي يا عَرُوساً لَا عَرُوسَ لَها! الجوقة:
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2. OIKOS 

Priest: Boldly spake the holy maiden unto Gabriel, conscious 
of her chastity: To my soul thy strange message seems 
hard to grasp; how speakest thou of a virgin concep-
tion, crying aloud: Alleluia! 

  The priest censes the icon nine times. 

Choir:  Alleluia! 

3. OIKOS 

Priest: Craving to know knowledge unknowable, the Virgin 
  cried out unto him who ministered unto her: From a 
  maiden body, how may a Son be born; tell thou me! To 
  her he spake in fear, and thus only cried aloud:  

    +  Hail, thou initiate of the ineffable counsel; Hail, O faith 
  of those who pray in silence. 

    +  Hail, thou beginning of the miracles of Christ; Hail, 
  thou crown of His decrees.  

    +  Hail, heavenly ladder by which God came down; Hail, 
  bridge that leadest us from earth to heaven.  

    +  Hail, thou much-talked of wonder of angels; Hail, thou 
  much-lamented damager of demons. 

    +  Hail, thou who ineffably didst bear the Light; Hail, 
  thou who told none how it was done.  

    +  Hail, thou who surpassest the knowledge of the wise; 
  Hail thou who enlightenest the minds of the faithful.  

    +  Hail, O Bride without bridegroom! 
  The priest censes the icon nine times. 

Choir:  Hail, O Bride without bridegroom! 
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 البَ يْتُ الثَّاني
يسَةَ لَمَّا عَايَنَتْ ذَاتَها فِي غَايَةِ الطَّهارَةِ، قَالَتْ لِجِبْرَائِيلَ بِجُرْأةٍَ: إِنَّ  الكاهن: إِنَّ الْقِدِ 
صَوْتَكَ الْمُسْتَغْرَبَ يَظْهَرُ فِي نَفْسِي عَسِرَ الْقَبُولِ، لِأَنَّكَ كَيْفَ تَتَفَوَّهُ بِوِلادَةٍ   
 هَلِلوييا! :صَارِخاً ، مِنْ حَبَلٍ بِغَيْرِ زَرْعٍ   

يِ دَة تِسْعَ مَرات.   ر الكاهِن أيْقونَة السَّ  يُبَخِ 
 هَلِلوييا! الجوقة:

 البَ يْتُ الثَّالِث
إِنَّ الْبَتُولَ قَدِ الْتَمَسَتْ أَنْ تَعْلَمَ عِلْمَ ما لا يُعْلَمُ، فَهَتَفَتْ نَحْوَ الْخَذادِمِ قَذائِذلَذةً:  الكاهن:

َ فذأَجَذابَذهذا ذَاكَ بِذخَذوْفٍ  ، قُلْ لِي كَيْفَ يُمْكِنُ أَنْ يُولَدَ مِنْ أَحْشَاءٍ نَذقِذيَّذةٍ ابْذنأ
 هَكَذا:  صارِخاً 

سِرِ  الرَّأْيِ الَّذي لا يُوْصَف. إفْرَحي يا إيمانَ الذمُذحْذتذاجِذيْ إفْرَحي يا حافِظَةَ  +        
مْت  . الصَّ

مَةَ عَجائِبِ الْمَسِيح. إفْرَحي يا رَأْسَ أَوَامِرِهِ. +          إفْرَحي يا مُقَدَّ
لَه. إفْرَحي يا جِسْذراً نَذاقِذلًا الَّذذِيذنَ فِذي  +         إفْرَحي يا سُلَّماً سَماوِي اً بِها انْحَدَرَ الْإِ
ماء.    الْأَرْضِ إِلَى السَّ

اً. إفرَحي يا جُرْحاً لِلْجِن ِ  +         إفْرَحي يَا أعُْجُوبَةَ الْمَلائِكَةِ الذَّائِعَ صِيتُها جِد 
 يُناحُ عَلَيْهِ كَثِيراً.  

إفْرَحي يا مَنْ وَلَدَتِ النُّورَ بِحالٍ لا تُوصَف. إفْرَحي يا مَذنْ لَذمْ تذُعْذلِذمْ أَحَذداً  +        
 عَنْ كَيْفَ.  

 إفْرَحي يا مَنْ تَفُوقُ مَعْرِفَةَ الْحُكَماءِ. إفْرَحي يا مَنْ تُنِيرُ أَذْهانَ             +        
 الْمُؤْمِنِين.             

 !إفْرَحي يا عَرُوساً لَا عَرُوسَ لَها +        
يِ دة تِسْعَ مَرات.   رُ الكاهِنُ أيقونَة السَّ  يُبَخِ 

 إفْرَحِي يَا عَرُوساً لَا عَرُوسَ لَهَا! الجوقة:
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4. OIKOS 

Priest: Divine power from on high then overshadowed the 
  maiden, that she might conceive, and showed forth her 
  fruitful womb as a fertile field to all who desire to reap 
  salvation, as they sing: Alleluia!   
  The priest censes the icon nine times. 

Choir:  Alleluia! 

5. OIKOS 

Priest: Enshrining God in her womb, the Virgin hastened unto 
  Elizabeth; whose unborn babe at once perceived her 
  Salutation, and rejoiced; and with stirrings as if with 
  voices cried out to the Theotokos:  

    +  Hail, branch of unfading growth; Hail, possessor of un
  touched fruit. 

    +  Hail, thou who laborest for the Laborer Who lovest   
  mankind. Hail, thou who tendest Him Who tendeth our 
  life. 

    +  Hail, field with compassions harvest rich; Hail, table 
  with abundance of mercies spread.  

    +   Hail, thou who revives the green meadows of joy; Hail, 
  thou who makest ready a safe haven for souls. 

    +  Hail, thou accepted incense offering of intercessions; 
  Hail, thou oblation of all the world. 

    +  Hail, goodwill of God towards men; Hail, access of 
  mortals to God. 

    +  Hail, O Bride without bridegroom! 
  The priest censes the icon nine times. 

Choir:  Hail, O Bride without bridegroom! 
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 البَ يْتُ الرابِع
واجِ، وَأَوْضَذحَذتْ  الكاهن: إِنَّ قُوَّةَ الْعَلِيِ  هَلَّلَذتْ حذيذنَذئِذذٍ، عِذنْذدَ الذحَذبَذلِ، الْذعَذادِمَذةَ الذزَّ

حَشاها الْحَسَنَ الثَّمَرِ كَحَقْلٍ لَذِيذٍ، لِكُلِ  الْمُؤْثِرِيذنَ أَنْ يَذحْذصُذدُوا خَذلاذصذاً، 
 عِنْدَ تَرْتِيلِهِم هَكَذَا: هَللِوييا!

يِ دَة تِسْعَ مَر ات.   ر الكاهِن أيقونة السَّ  يُبَخِ 
 هَلِلوييا! الجوقة:

 البَ يْتُ الخامِس
لَهَ فِذي بَذطْذنِذهذا، بَذادَرَتْ نَذحْذوَ أَلِذيذصذابذات. فَذحذالَذمذا  الكاهن: عِنْدَما قَبِلَتِ الْبَتُولُ الإِْ

شَعَرَ جَنِينُ هَذِهِ بِسَلامِ تِلْكَ، فَرِحَ. وَبِذارْتِذكَذاضٍ، كَذبِذتذَسذابِذيذحَ، هَذتذَفَ نَذحْذوَ 
لَهِ:  وَالِدَةِ الإِْ

 إفْرَحي يا كَرْمَةً غُصْنُها لَا يَذْبُل. إفْرَحي يا قِنْيَةَ ثَمَرٍ لا يَفْسُد. +        
حِ الْذمُذحِذبِ  الْذبَذشَذر. إفْذرَحذي يذا مَذنْ أَنْذبَذتذَتْ غَذارِسَ  +         حَةَ الْفَذلاَّ إفْرَحي يا فَلاَّ
 حَيَاتِنا.  

إفْرَحي يا حَقْلَةً مُذفْذرِعَذةً خِصْذبَ الذرَّأَفَذات. إفْذرَحذي يذا مَذائِذدَةً حَذامِذلَذةً ثذَرْوَةَ  +        
 الْغُفْرَان.  

 إفْرَحي لِأَنَّكِ أَنْمَيْتِ رِياضَ النَّعِيم. إفْرَحي لِأَنَّكِ تُهَيِ ئِينَ مِيناءَ النُّفُوس. +        
فَاعَةِ الْمَقْبُول. إفْرَحي يا اغْتِفارَ كُلِ  الْعالَم. +          إفْرَحي يا بَخُورَ الشَّ
 إفْرَحي يا مَسَرَّةَ اِلله بِالْبَشَر. إفْرَحي يا دَالَّتَهُمْ أمامَهُ. +        
 إفْرَحي يا عَرُوساً لا عَرُوسَ لَهَا! +        
يِ دة تِسْعَ مَرات.   رُ الكاهِنُ أيقونَة السَّ  يُبَخِ 

 إفْرَحي يا عَرُوساً لَا عَرُوسَ لَها! الجوقة:
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6. OIKOS 

Priest: Floods of doubtful thoughts troubled the wise Joseph 
  within, and he feared a furtive love as he beheld thee 
  unwed, O Blameless One; but when he learned that thy 
  conception was of the Holy Spirit, he said: Alleluia!  
  The priest censes the icon nine times. 

Choir:  Alleluia! 

This concludes the first stasis. Go to Page 29 and sing the Kontakion “To Thee, 
the Champion Leader.” 

 

Second Stasis — Second Friday of Great Lent 

7. OIKOS 

Priest: Gloriously the Angels hymned the incarnate Presence 
  of Christ, and the shepherds heard; and running as to a 
  Shepherd, they beheld Him as an unspotted Lamb,    
  being nurtured at Mary’s breast, and her they hymned 
  and said: 

    +  Hail, Mother of the Lamb and of the Shepherd; Hail, 
  fold of reason-endowed sheep. 

    +  Hail, bulwark against foes invisible; Hail, opener of the 
  Gates of Paradise. 

    +  Hail, for that which all the Heavens and earth Hail; 
  Hail, for all the earth doth dance its joy together with 
  the Heavens. 

    +  Hail, never-silent voice of the Apostles; Hail,            
  invincible courage of the those who strive. 

    +  Hail, thou firm foundation of the faith; Hail, thou shin-
  ing token of grace. 

    +  Hail, thou through whom Hades was laid bare; Hail, 
  thou through whom we are clothed with glory. 

    +  Hail, O Bride without bridegroom! 
  The priest censes the icon nine times. 

Choir:  Hail, O Bride without bridegroom! 
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ادِس  البَ يْتُ السَّ
وَاجِ،     الكاهن: ذا رَآكِ يَذا بَذرِيذذئَذةً مِذذنَ الْذعَذذيْذبِ، وَعذذادِمَذةَ الذذزَّ إِنَّ يُذوسُذفَ الْذعَذفِذذيذفَ، لَذذمَّ
هَذان ذاً أَنَّذكِ مُذخْذتَذلَذسَذةٌ    -مَذْهُولًا فِي دَاخِلِهِ مِنْ أَفْذكَذارٍ مُذرِيذبَذةٍ  -إِضْطَرَبَ   
وحِ الْذقُذدُسِ، صَذرََُ هَذكَذذا:    مُبَاشَرَة. لَكِنَّهُ لَمَّا عَرَفَ أَنَّ حَبَلَكِ هُذوَ مِذنَ الذرُّ
 هَلِلوييا!  
يِ دة تِسْعَ مَرات.   رُ الكاهِنُ أيقونَة السَّ  يُبَخِ 

 هَلِلوييا! الجوقة:
 ".لِتَرتِيلِ القُنْداقِ "إنِ ي أنا عَبدكِ  ٩٢عِنْدَ الانْتِهاءِ مِن البَيتِ الأولِ اذْهَب الى الصَفْحَةِ 

 الجمعة الثانية من الصوم الكبير — الدور الثاني
 البيت السابِع

الْمَسِيحِ  بِالْجَسَدِ، فَذبَذادَرُوا كَذأَنَّذهُذمْ  لِمَجِيءِ  سَمِعَ الرُّعَاةُ الْمَلائِكَةَ يُسَبِ حُونَ  الكاهن:
 إِلَى رَاعٍ، فَعَايَنُوهُ كَحَمَلٍ بَرِيءٍ مِنَ الْعَيْبِ مُرْتَعِياً فِي بَطْنِ مَرْيَمَ،     

 فَسَبَّحُوهَا قَائِلِين:            
 إفْرَحِي يَا وَالِدَةَ الْحَمَلِ وَالرَّاعِي. إفْرَحِي يَا صِيرَةَ الْغَنَمِ الْعَاقِلَة.  +        
إفْرَحِي يَا حَامِيَةً مِنَ الْأَعْدَاءِ الْغَيْرَ الْمَنْظُورِين. إفْرَحِي يَا مِذفْذتذَاحَ أَبْذوَابِ   +        
 الْفِرْدَوْس.  

مَاوِيِ ينَ يَبْتَهِجُونَ مَعَ الَأرْضِيِ يذن. إفْذرَحِذي لَأنَّ الَأرْضِذيِ ذيذنَ  +         إفْرَحِي لَأنَّ السَّ
مَاوِيِ ين.    يَتَهَلَّلُونَ مَعَ السَّ

إفْرَحِي يَا فَمَ الرُّسُلِ الَّذِي لا يَصْمُت. إفْرَحِي يَا بَذأْسَ الْذمُذجَذاهِذدِيذنَ الَّذذِي  +        
 لَا يُغْلَب.  

 إفْرَحِي يَا قَاعِدَةً وَطِيدَةً لِلِإيمَانِ. إفْرَحِي يَا عِرْفَانَ النِ عْمَةِ الْبَهِي. +        
 إفْرَحِي يَا مَنْ بِها تَعَرَّتِ الْجَحِيم. إفْرَحِي يَا مَنْ بِهَا تَسَرْبَلْنَا الْمَجْدَ. +        
 إفْرَحِي يَا عَرُوساً لَا عَرُوسَ لَهَا! +        

ر الكاهن أيقونةَ السيِدَة تِسْعَ مَرَّات.    يُبَخِ 
 إفْرَحِي يَا عَرُوساً لَا عَرُوسَ لَهَا! الجوقة:
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8. OIKOS 

Priest: High in the heavens the Magi beheld the Godward-
pointing star, and they followed its rays; using it as a 
beacon, they sought the mighty King, and as they ap-
proached the Unapproachable, they rejoiced and cried 
out unto Him: Alleluia! 

  The priest censes the icon nine times. 

Choir:  Alleluia! 

9. OIKOS 

Priest: In the Virgin’s hand the sons of the Chaldees saw Him 
Whose hand had made man; and knowing Him as  
Master, even though He had taken on Himself the form 
of a servant, they hastened with their gifts to worship, 
and cried out to her who is blessed: 

    +  Hail, mother of the unsetting Star; Hail, dawn of the 
  mystic Day. 

    +  Hail, thou who quenchest the fiery furnace of error; 
  Hail, thou who enlightenest the initiates of the Trinity.   

    +  Hail, thou who cast out the inhuman tyrant of old; Hail, 
  thou who showest forth Christ the Lord Who loveth 
  mankind. 

    +  Hail, thou who redeemest from barbarous supersti-
 tions; Hail, thou who rescuest us from works unclean.   

    +  Hail, thou who causest the worship of fire to cease; 
  Hail, thou who allayest the flame of suffering.   

    +  Hail, guide of the wisdom of the faithful; Hail, joy of 
  all generations. 

    +  Hail, O Bride without bridegroom! 

  The priest censes the icon nine times. 

Choir:  Hail, O Bride without bridegroom! 
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 البيت الثامن
ذذا رَأَوْا كَذذوْكَذذبذذاً مُسَذذيَّذذراً مِذذنَ اِلله، إتَّذذبَذذعُذذوا نُذذورَهُ، وَاتَّذذخَذذذُوهُ       الكاهن: إِنَّ الْذذمُذذجُذذوسَ لَذذمَّ
ذا بَذلَذغُذوا إِلَذى مَذنْ لَا    كَمِصْبَاحٍ، مُسْتَقْصِينَ بِهِ عَذنِ الْذمَذلِذكِ الْذمُذقْذتذَدِر. وَلَذمَّ
 يُبْلَغُ إِلَيْهِ، فَرِحُوا، هَاتِفِينَ لَهُ: هَلِلُوييَا!       
ر الكاهن أيقونة السيدة تسع مرات.    يُبَخِ 

 هَلِلُوييَا! الجوقة:
 البيت التاسِع

 لَمَّا رَأَى فِتْيَانُ الْكَلْدَانِيِ ينَ، فِي يَدَيِ الْبَتُول، الَّذِي جَبَلَ الْبَشَرَ بِيَدَيْهِ،  الكاهن:
يِ د، وَإِنْ كَانَ قَدِ اتَّخَذَ صُورَةَ عَبْدٍ، بَادَرُوا إِلَى               إِكْرَامِهِ وَعَرِفُوا أَنَّهُ السَّ
 بِالْهَدَايَا وَهَتَفُوا نَحْوَ الْمُبَارَكَةِ، قَائِلِين:            

        +  . رِيِ   إفْرَحِي يَا أُمَّ النَّجْمِ الَّذِي لَا يَغِيب. إفْرَحِي يَا فَجْرَ النَّهَارِ السِ 
لالَة. إفْرَحِي يَا مَنْ أَنَارَتْ مُسَارِ يْ  +          إفْرَحِي يَا مَنْ أَطْفَأَتْ أَتُّونَ الضَّ
 الثَّالُوث.        

ئَذاسَذةِ. إفْذرَحِذي  +         إفْرَحِي يَا مَنْ أَخْرَجَتِ الْمُغْتَصِبَ الْعَدِيمَ الِإنْسَانِيَّةِ عَنِ الذرِ 
 يَا مَنْ أَهْهَرَتِ الْمَسِيحَ الرَّبَّ الْمُحِبَّ الْبَشَرِ.  

إفْرَحِي يَا مَنْ خَلَّصَتْنَا مِنْ عِذبَذادَةِ الْأَصْذنَذامِ. إفْذرَحذي يَذا مَذنْ أَنْذقَذذَتْذنَذا مِذنْ  +        
 حَمْأَةِ الْخَطِيئَةِ.  

يَةً مِنْ لَهِيبِ الْأَهْوَاءِ.  +         جُودَ لِلنَّار. إفْرَحَي يَا مُنَجِ   إفْرَحِي يَا مَنْ كَفَّتِ السُّ
 إفْرَحِي يَا مُرْشِدَةَ الْمُؤْمِنِينَ إِلَى الْعِفَّةِ. إفْرَحِي يَا سُرُورَ كُلِ  الَأجْيَالِ. +        
 إفْرَحِي يَا عَرُوساً لَا عَرُوسَ لَهَا! +        
ر الكاهن أيقونةَ السيِدَة تِسْعَ مَرَّات.    يُبَخِ 

 إفْرَحِي يَا عَرُوساً لَا عَرُوسَ لَهَا! الجوقة:
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10. OIKOS 

Priest: King’s messengers did the Magi become, when they 
  returned to Babylon; they fulfilled Thy bidding and 
  preached Thee to all as the Christ, and they left Herod 
  as a trifler who knew not how to sing: Alleluia! 

  The priest censes the icon nine times. 

Choir:  Alleluia! 

11. OIKOS 

Priest: Lighting in Egypt the lamp of truth, Thou didst cast out 
  the darkness of untruth; for their idols, O Savior, could 
  not bear Thy strength, and fell down; and those of them 
  who were set free cried out to the Theotokos:  

    +  Hail, thou uplifter of mankind; Hail, thou downfall of 
  demons.  

    +  Hail, thou who tramplest upon the wanderings of     
  error; Hail, thou refutes the frauds of idols. 

    +  Hail, sea which drowned the invisible Pharaoh; Hail, 
  rock which refreshed those athirst for Life. 

    +  Hail, fiery pillar guiding those in darkness; Hail,    
 shelter of the world broader than a cloud. 

    +  Hail, thou sustenance in place of manna; Hail, minister 
  of holy joy. 

    +  Hail, thou land of promise; Hail, thou from whom flow 
  honey and milk. 

    +  Hail, O Bride without bridegroom! 

  The priest censes the icon nine times. 

Choir:  Hail, O Bride without bridegroom! 
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 البيت العاشر
ذحِذيذنَ بِذالِله، عَذادُوا إِلَذى بَذابِذلَ، إِذْ  الكاهن: إِنَّ الْمُجُوسَ، لَمَّا صَارُوا كَارِزِينَ مُذتذَوَشِ 
رُوا الْكُلَّ أَنَّكَ الْمَسِيحُ، وَأهَْمَلُوا هِيرُودُسَ كَمَنْ     قَدْ أَكْمَلُوا وَحْيَكَ، وَبَشَّ

 مِنْ حَيْثُ لا يَعْلَمُ أَنْ يُرَتِ لَ: هَلِلوييا! يَهْذِي،            
ر الكاهن أيقونةَ السيِدَة تِسْعَ مَرَّات.    يُبَخِ 

 هَلِلوييا! الجوقة:
 البيت الحادي عشر

 لَمَّا أَشْرَقْتَ نُورَ الْحَقِ  بِمِصْرَ، طَرَدْتَ هَلامَ الْبَاطِلِ، وَذَلِكَ أَنَّ    الكاهن:
 أَصْنَامَهَا، إِذْ لَمْ تَحْتَمِلْ أَنْ تَثْبُتَ أَمَامَ قُدْرَتِكَ، سَقَطَتْ وَهَوَتْ. وَالَّذِينَ             
 خَلَصُوا مِنْ عِبَادَتِهَا، هَتَفُوا لِوَالِدَةِ الِإلَهِ قَائِلِينَ:            

 إفْرَحِي يَا نُهُوضَ الْبَشَرِ. إفْرَحِي يَا سُقُوطَ الَأبَالِسَة. +        
إفْرَحِي يَا مَنْ وَطِذئَذتْ ضَذلالَذةَ الْذخَذدِيذعَذةِ. إفْذرَحِذي يَذا مَذنْ فَضَذحَذتْ غِذشَّ  +        
 الَأصْنَامِ.  

تِ الْذعِذطَذاَ   +         . إفْذرَحِذي يَذا صَذخْذرَةً رَوَّ إفْرَحِي يَا بَحْراً غَرَّقَ فِرْعَوْنَ الْعَقْذلِذي 
 إِلَى الْحَيَاة.  

إفْرَحِي يَا عَمُوداً نَارِي اً مُرْشِداً الَّذِينَ فِي الذظَّذلَامِ. إفْذرَحِذي يَذا سِذتْذراً لِذلْذعَذالَذمِ  +        
 أَوْسَعَ مِنَ الْغَمَامِ.  

سِ. +         . إفْرَحِي يَا خَادِمَةَ النَّعِيمِ الْمُقَدَّ  إفْرَحي يَا غِذَاءً بَدَلًا مِنَ الْمَنِ 
 إفْرَحِي يَا أَرْضَ الْمِيعَادِ. إفْرَحِي يَا مَنْ يَدُرُّ مِنْهَا الْلَّبَنُ وَالْعَسَل. +        
 إفْرَحِي يَا عَرُوساً لَا عَرُوسَ لَهَا! +        
ر الكاهن أيقونةَ السيِدَة تِسْعَ مَرَّات.   يُبَخِ   يُبَخِ 

 إفْرَحِي يَا عَرُوساً لَا عَرُوسَ لَهَا! الجوقة:
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12. OIKOS 

Priest: Most near his transit from this deceitful world was 
Simeon when Thou wast presented to him as a new-
born babe, but Thou wast discerned by him as perfect 
God; wherefore overcome by Thine ineffable wisdom 
he cried out: Alleluia! 

  The priest censes the icon nine times. 
Choir:  Alleluia! 
 
This concludes the second stasis. Go to Page 29 and sing the Kontakion “To Thee, 
the Champion Leader.” 
 

Third Stasis — Third Friday of Great Lent 

13. OIKOS 

Priest: New was the creation which the Creator showed to us 
  His creatures, when He appeared blossoming from a 
  virgin womb; and He preserved her just as she was, in 
  purity, so that we, beholding this marvel, might cry 
  aloud and sing: 

    +  Hail, flower of incorruption; Hail, crown of chastity.  

    +  Hail, thou who flashest out the type of the Resurrec-
  tion; Hail, thou who mirrorest the life of the Angels. 

    +  Hail, tree of goodly fruit, from which the faithful are 
 nourished; Hail, goodly shade-tree, beneath which 
 many are sheltered. 

    +  Hail, thou who bearest the Guide of those who stray 
  abroad Hail, thou who givest birth to the Redeemer of 
  captives.  

    +  Hail, thou intercessor before the Righteous Judge; 
 Hail, forgiveness for many who stumble.  

    +  Hail, robe of the naked of liberty; Hail, selfless love 
  that vanquishest all mean desires. 
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 البيت الثاني عشر
اعِ،   الكاهن: هْذرِ الْذحَذاضِذرِ الْذخَذدَّ لَمَّا كَذانَ سِذمْذعَذانُ مُذزْمِذعذاً أَنْ يَذنْذتذَقِذلَ مِذنْ هَذذَا الذدَّ
عَذرَفَ أَنَّذكَ الِإلَذهُ الْذكَذامِذلُ أَيْضذاً، فَذلِذذَلِذكَ ذَهِذلَ هُ دُفِعْتَ إِلَيْهِ كَطِفْلٍ، وَلَكِنَّ   
 مِنْ حِكْمَتِكَ الَّتِي لَا تُوصَفُ، صَارِخاً: هَلِلوييا!  
ر الكاهن أيقونةَ السيِدَة تِسْعَ مَرَّات.    يُبَخِ 

 هَلِلويِيا! الجوقة:
 ".لِتَرتيلِ القُنْداقِ "إنِ ي أنَا عَبدكِ  ٩٢عِنْدَ نِهَايةِ البَيتِ الثَاني اذْهَبْ الى الصَفْحةِ 

 

وْرُ الثَّالِثُ   ليوم الجمُْعَةِ مِنَ الُأسْبوعِ الثَّالِثِ مِنَ الصَّوْمِ الكَبيرالدَّ
 البَ يْتُ الثَّالِث عَشَر

ائِرِينَ مِنْهُ خَلِيقَةً جَدِيدَةً؛   الكاهن: إِنَّ الْخالِقَ لَمَّا هَهَرَ، أَوْضَحَ لَنَا نَحْنُ الصَّ
رْعِ، وَحَفِظَهُ خُلُو اً مِنْ فَسَادٍ كَما كان.    وَذَلِكَ أَنَّهُ أَفْرَعَ مِنْ بَطْنٍ عَادِمِ الزَّ
 حَتَّى إِذا شَاهَدْنا هَذا الْمُعْجِزَ، نُسَبِ حُها قَائِلِين:  

مْسَاك. +          إفْرَحِي يا زَهْرَةَ عَدَمِ الْفَساد، إفْرَحِي يا إِكْلِيلَ الإِْ
 الْقِيامَة. إفْرَحِي يا مَنْ تُظْهِرِينَ سِيرَةَ تُشرِقينَ رَسْمَ إفْرَحِي يا مَنْ  +        
 الْمَلائِكَةِ.  

إفْرَحِي يا شَجَرَةً لَذِيذَةَ الثَّمَرِ يَغْتَذي مِنْها الْمُؤْمِنُون. إفْرَحِي يا غَرْسَةً  +        
، يَسْتَظِلُّ بِهَا كَثِيرُونَ.    ذَاتَ أَوْراقٍ حَسَنَةِ الظِ لِ 

الِ ين. إفْرَحِي يا مَنْ وَلَدَتْ مُنْقِذَ الْأَسْرَى.  +          إفْرَحِي يا مَنْ حَمَلَتْ مُرْشِدَ الضَّ
يَّانِ الْعَادِل، إفْرَحِي يا غُفْرَانَ الْخَطَأَةِ الْكَثِرِين. +          إفْرَحِي يا شَفِيعَةً عِنْدَ الدَّ
ا لكُلِ  شَوْقٍ غالِبًا. +         الَّةِ لِلْعُراةِ، إفْرَحي يا وِدًّ   إفْرَحِي يا سِرْبالَ الدَّ

 

23 



 

 

    +  Hail, O Bride without bridegroom! 

  The priest censes the icon nine times. 

Choir:  Hail, O Bride without bridegroom! 

 

14. OIKOS 

Priest: Our minds are brought over into heaven when we be-
hold this strange birth-giving, so let us be estranged 
from the world; for this cause indeed did the Most High 
God appear on earth as humble man, that He might 
raise on high those who cry out unto Him: Alleluia! 

  The priest censes the icon nine times. 

Choir:  Alleluia! 

15. OIKOS 

Priest: Present and complete with those below, and in no wise 
absent from those above was the Uncircumscribed 
Word; for there took place indeed a divine Descent and 
not a simple change of place; and the Birth was from a 
God-chosen Virgin, who heard such words as these: 

    +  Hail, resting-place of the uncontained God; Hail, door 
  of hallowed Mystery. 

    +  Hail, doubtful rumor of the faithless; Hail, undoubted 
  boast of the faithful. 

    +  Hail, all-holy chariot of Him Who rideth upon the 
 Cherubim; Hail, all-excellent chair of Him Who sitteth 
 upon the Seraphim.  

    +  Hail, thou who makest things that differ to agree; Hail, 
  thou who joinest together virginity and motherhood.  

    +  Hail, thou whom through transgression is annulled; 
  Hail, thou whom through Paradise was opened. 
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 إفْرَحِي يا عَرُوساً لا عَرُوسَ لَها! +        
يِ دَة تِسْعَ مَرات.   ر الكاهِنُ أيْقونَةَ السَّ  يُبَخِ 

 إفْرَحِي يا عَرُوساً لا عَرُوسَ لَها! الجوقة:

 البَ يْتُ الرابِع عَشَر
إِذْ قَذذدْ رَأَيْذذنذذا وِلادَةً غَذذرِيذذبَذذةً، فَذذلْذذنَذذتذَذغَذذرَّبْ عَذذنِ الْذذعذذالَذذمِ، وَنَذذنْذذقُذذلْ عُذذقُذذولَذذنذذا إِلذذى       الكاهن:
ذذمذذاواتِ، لَأنَّ الِإلَذذهَ الْذذعَذذلِذذيَّ لِأَجْذذلِ هَذذذا هَذذهَذذرَ عَذذلذذى الَأرْضِ إِنْسذذانذذاً      السَّ
ارِخِينَ لَهُ: هَلِلوييا!    مُتَواضِعاً، لِإيثارِهِ أَنْ يَجْذِبَ إِلَى الْعُلُوِ  الصَّ
يِ دَة تِسْعَ مَرات.   ر الكاهِنُ أيْقونَةَ السَّ  يُبَخِ 

 هَلِلوييا! الجوقة:
 البَ يْتُ الخامِس عَشَر

ذفْذلِذيِ ذيذنَ، وَلَذمْ يَذغِذبِ الْذبَذتَّذةَ  الكاهن: إِنَّ الْكَلِمَةَ غَيْرَ الْمَحْصُورِ كانَ بِجُمْلَذتِذهِ مَذعَ السُّ
عَنِ الْعُلُوِيِ ينَ؛ إِذْ قَدْ صَارَ ذَلِكَ تَنَازُلًا إِلَذهِذي ذاً، لا انْذتِذقذالًا مَذكذانِذي ذاً، وَكذانَذتِ   
  لِهَذا القَوْل:سامِعَةً الْوِلادَةُ مِنْ بَتُولٍ مُصْطَفاةٍ مِنَ اِلله،   

ذرِ   +         إفْرَحِي يذا مَذنِ احْذتَذوَتِ الِإلَذهَ الَّذذِي لا يَسَذعُذهُ مَذكَذانٌ. إفْذرَحِذي يذا بذابذاً لِذلْذسِ 
    الْمُكَرَّم. 

ذارِ، مُذلْذتذَبِذسذاً. إفْرَحِي  +         إفْذرَحِذي يذا فَذخْذراً لِذلْذمُذؤْمِذنِذيذنَ لا يا سَماعًا، عند الذكُذفَّ
 يُخامِرُهُ الْتِبَاسٌ.  

ارُوبيم. إفْذرَحِذي يذا مَذنْذزِلًا  +         إفْرَحِي يا مَرْكَبَةً كُلِ يَّةَ الْقَداسَةِ لِلْجالِسِ عَلى الشَّ
ارافيم.    كُلِ يَّ الْجَمالِ لِلْمُسْتَوِي عَلى السَّ

إفْرَحِي يا جامِعَةَ الَأضْدَادِ إِلَى حالٍ واحِذد. إفْذرَحِذي يذا مَذنْ جَذمَذعَذتْ بَذيْذنَ  +        
 الْبَتُولِيَّةِ وَالنِ فاس.  

 إفِرَحِي يا مَنْ بِهَا انْحَلَّتْ الْمَعْصِيَة، إفْرَحِي يا مَنْ بِهَا فُتِحَ الْفِرْدَوس. +        
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    +  Hail, key of the Kingdom of Christ; Hail, hope of    
  eternal good things. 

 +  Hail, O Bride without bridegroom! 

  The priest censes the icon nine times. 

Choir:  Hail, O Bride without bridegroom! 

16. OIKOS 

Priest: Quires of Angels were amazed at Thy great work of In-
carnation; for they saw the inaccessible God as man ac-
cessible to all, dwelling among us and hearing from us 
all: Alleluia! 

  The priest censes the icon nine times. 

Choir:  Alleluia! 
 

17. OIKOS 

Priest: Ready-voiced orators we see become voiceless as fish 
before thee, O Theotokos, and unable to say how thou 
couldst give birth and yet remain virgin; but we, mar-
veling at this mystery, cry out in faith: 

    +  Hail, vessel of the Wisdom of God; Hail, treasury of 
  His foreknowledge. 

    +  Hail, thou who showest the learned to be fools; Hail, 
  thou  who provest logicians illogical. 

    +  Hail, for the subtle disputants are made fools; Hail, for 
  the makers of myths are made to fade away. 

    +  Hail, thou who didst disperse the word-webs of the 
 Athenians; Hail, thou who didst fill the nets of the fish-
 ermen. 

    +  Hail, thou who drawest us up from the depths of igno-
 rance; Hail, thou who enlightenest many with 
 knowledge. 

25 



 

 

 إفْرَحِي يا مِفْتاحَ مَلَكُوتِ الْمَسِيح. إفْرَحِي يا رَجاءَ الْخَيْراتِ الَأبَدِيَّة. +        
 إفْرَحِي يا عَرُوساً لا عَرُوسَ لَها! +        
يِ دَة تِسْعَ مَرات.   ر الكاهِنُ أيْقونَةَ السَّ  يُبَخِ 

 إفْرَحِي يا عَرُوساً لا عَرُوسَ لَها! الجوقة:

ادِس عَشَر  البَ يْتُ السَّ
نَّ الذذطذذبذيذذعَذذةَ الذذمَذذلائِذكِذذيَّذذةَ قَذذدْ ذَهِذلَذذتْ بِذأَسْذذرِهذذا مِذذنْ فِذعْذذلِ تذَأَنُّسِذذكَ الذعَذذظذذيذذمِ، إ الكاهن:

 ، لِمُشاهَدَتِها الذي لا يُدْنى مِنْهُ، مَعَ أَنَّهُ إلهٌ، إنْسانًا مَدْنُوًّا إلَذيْذهِ مِذنَ الذكُذلِ 
فًا مَعَنا، وسامِعاً مِنَ الجَميعِ هَكَذا:  هَلِلوييا! ومُتصَرِ 

يِ دَة تِسْعَ مَرات.   ر الكاهِنُ أيْقونَةَ السَّ  يُبَخِ 
 هَلِلوييا! الجوقة:

ابِع عَشَر  البَ يْتُ السَّ
ذمَذكِ، لا صَذوْتَ  الكاهن: إِنَّنَا نَرَى الْخُطَباءَ الْفُصَحاءَ قَدْ صَارُوا فِي مَذعْذنذاكِ كَذالسَّ
لَهُمْ. لِأَنَّهُمْ يَتَحَيَّرُونَ فِي أَنْ يَقُولُوا كَيْفَ قَدِ اسْتذَطَذعْذتِ أَنْ تَذلِذدِي وَتَذلْذبَذثِذي   
، وَنَهْتِفُ بِإِيمانٍ قَائِلِين:   رِ  بُ مِنَ السِ   عَذْراء. وَأَمَّا نَحْنُ، فَنَتَعَجَّ

 إفْرَحِي يا إِنَاءً لِحِكْمَةِ الله. إفْرَحِي يا خِزانَةَ عِنايَتِهِ. +        
إفْرَحِي يا مَنْ أَهْهَرْتِ الْفَلاسِفَةَ عادِمِي الْذفَذلْذسَذفَذة. إفْذرَحِذي يذا مَذنْ أَوْضَذحَذتْ  +        

  مُعَلِ مِي الْكَلامِ لا كَلامَ لَهُم.
اءَ فِي الْمُحاوَراتِ أَمْسَوا بِذكِ حَذمْذقَذى. إفْذرَحِذي لِأَنَّ بِذكِ  +         إفْرَحِي لِأَنَّ الْأَشِدَّ
 ذَبُلَ مُخْتَرِعُو الْخُرافات.  

قْتِ تَشَبُّكاتِ  +          . إفْرَحِي لِأَنَّكِ أَفْعَمْتِ شِباكَ الَأثِيْنِيِ ينإفْرَحِي لِأَنَّكِ مَزَّ
يَّادِين.    الصَّ

الْبَشَرَ مِنْ عُمْقِ الْذجَذهْذل. إفْذرَحِذي يذا مَذنْ تذُنِذيذرِيذنَ اجتذَبْتِ   إفْرَحِي يا مَنِ   +
 بِالْمَعْرِفَةِ كَثِرِينَ. 
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    +  Hail, raft for those who wish to be saved; Hail, haven 
  for those who swim in the sea of life. 

    +  Hail, O Bride without bridegroom! 

  The priest censes the icon nine times. 

Choir:  Hail, O Bride without bridegroom! 

 

18. OIKOS 

Priest: Salvation for the world the Architect of all desired, and 
to this end by His own will He came; as God from ev-
erlasting He is our shepherd, yet as man He appeared 
among us for our sake, and although called like by like, 
still as God He hears: Alleluia! 

  The priest censes the icon nine times. 

Choir:  Alleluia! 

This concludes the third stasis. Go to Page 29 and sing the Kontakion “To Thee 
the Champion Leader.” 
 

Fourth Stasis — Fourth Friday of Great Lent 

19. OIKOS 

Priest: Thou, O Virgin Theotokos, art a protecting wall to vir-
gins and to all who run to thee; for the Maker of Heav-
en and earth prepared thee, O pure maiden, and dwelt 
in thy womb, and taught all to sing out unto thee: 

    +  Hail, pillar of virginity; Hail, gate of salvation. 

    +  Hail, source of spiritual reformation; Hail, leader of     
  divine goodness. 

    +  Hail, for thou didst regenerate those conceived in 
 shame; Hail, for thou didst remind those who were 
 mindless. 
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 سَبَّاحي إفْرَحِي يا سَفِينَةً لِلَّذِينَ يُؤْثِرُونَ الْخَلاص. إفْرَحِي يا مِيناءَ  +        
 .العُمْر  

 إفْرَحِي يا عَرُوساً لا عَرُوسَ لَها! +        
يِ دَة تِسْعَ مَرات.   ر الكاهِنُ أيْقونَةَ السَّ  يُبَخِ 

 إفْرَحِي يا عَرُوساً لا عَرُوسَ لَها! الجوقة:

 البَ يْتُ الثَّامِن عَشَر
اً مِذنْ ذاتِذهِ.  الكاهن: ، لَمَّا شَاءَ أَنْ يُخَلِ صَ الْذعذالَذمَ، قَذدِمَ إِلَذيْذهِ مَذدْعُذو  إِنَّ مُزَيِ نَ الْكُلِ 
وَحَذيْذثُ لَذذمْ يَذزَلْ إِلَذذهذاً وَراعِذذيذاً، هَذهَذذرَ لِأَجْذلِذنذذا إِنْسذانذذاً مِذثْذلَذذنذا، وَدَعذا الْذمِذثْذذلَ     
 بِالْمِثْلِ. وَبِمَا أَنَّهُ إِلَهٌ، يَسْتَمِعُ هُتافَ: هَلِلوييا!  
يِ دَة تِسْعَ مَرات.   ر الكاهِنُ أيْقونَةَ السَّ  يُبَخِ 

 هَلِلوييا! الجوقة:
 ".لِتَرتيلِ القُنْداقِ "إنِ ي أنَا عَبدكِ  ٩٢عِنْدَ نِهَايةِ البَيتِ الثَالثِ اذْهَبْ الى الصَفْحةِ 

 
وْرُ الرابِع   مِنَ الصَّوْمِ الكَبير ِ الرَّابِعليِوم الجمُْعَةِ مِنَ الُأسْبوعِ الدَّ

 البَ يْتُ التاسِع عَشَر
إِنَّكِ يا عَذْراءُ، يا والِدَةَ الإلَهِ، سُورٌ لِلْعَذارى وَلِكُلِ  الْمُبادِرِينَ نَحْوَكِ، لِأَنَّ  الكاهن:
ماءِ وَالْأَرْضِ قَدْ صَنَعَكِ يذا طذاهِذرَة، وَسَذكَذنَ فِذي حَشذاكِ وَعَذلَّذمَ    صانِعَ السَّ
 الْكُلَّ أَنْ يَهْتِفُوا لَكِ هَكَذا:  

 .إفْرَحِي يا قاعِدَةَ الْبَتُولِيَّة. إفْرَحِي يا بابَ الْخَلاص +        
وحِي  إفْرَحِي يا عُنْصُرَ  +         لَهِي  إفْرَحِي . تَجْدِيدِنا الرُّ  .يا مانِحَةَ الْجُودِ الإِْ
دْتِ مَنْ كانَ الْحَذبَذلُ بِذهِذمْ قَذبِذيذحذاً. إفْذرَحِذي لِأَنَّذكِ وَعَذظْذتِ  +         إفْرَحِي لِأَنَّكِ جَدَّ
 .مَسْلُوبِيْ الْعُقُول  
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    +  Hail, thou who didst annul the corruption of hearts; 
  Hail, thou who didst bear the Sower of chastity. 

    +  Hail, bridal chamber of a virgin marriage; Hail, thou 
  who didst join the faithful to the Lord. 

    +  Hail, fair nursing-mother of virgins; Hail, bridesmaid 
  of holy souls. 

    +  Hail, O Bride without bridegroom! 

  The priest censes the icon nine times. 

Choir:  Hail, O Bride without bridegroom! 

20. OIKOS 

Priest: Unworthy is every hymn that seeks to encompass the 
multitude of Thy many mercies; for if we should offer 
to Thee hymns of praise as numberless as the sands, O 
Holy King, we should still have done nothing worthy 
of that which Thou hast given to us who cry out unto 
Thee: Alleluia! 

  The priest censes the icon nine times. 

Choir:  Alleluia! 

21. OIKOS 

Priest: Verily we behold the holy Virgin as a light-giving beacon, 
shining for those in darkness: for by kindling the supernal 
Light, she guides us all to divine knowledge; illumining 
our minds with radiance, she is honored by this our cry: 

    +  Hail, ray of the living Sun; Hail, flash of unfading 
 splendor. 

    +  Hail, lightning-flash, shining upon our souls; Hail, thou 
  who dost as thunder strike down our enemies. 

    +  Hail, for thou didst cause the many-starred light to 
 dawn; Hail, for thou didst cause the richly-flowing riv-
 er to gush forth. 

27 



 

 

لَةَ مُفْسِدِ الْعُقُول. إفْرَحِي يا والِدَةَ  +          .زارِعِ الطَّهارَة إفْرَحِي يا مُعَطِ 
إفْذذرَحِذذي يذذا خِذذدْرَ الْذذعُذذرْسِ الَّذذذِي بِذذغَذذيْذذرِ زَرْعٍ. إفْذذرَحِذذي يذذا مَذذنْ أَلَّذذفَذذتْ بَذذيْذذنَ    +        
 .الْمُؤْمِنِينَ وَالرَّب    

يذقذيذنَ إفْرَحِي يا مُرَبِ يَةً صالِحَذةً لِذلْذعَذذارى. إفْذرَحِذي يذا مُذزَيِ ذنَذةَ نُذفُذوسِ  +         ذدِ  الصِ 
 .زِينَةَ الْعَروس  

 إفْرَحِي يا عَرُوساً لا عَرُوسَ لَها! +        
يِ دَة تِسْعَ مَرات.   ر الكاهِنُ أيْقونَةَ السَّ  يُبَخِ 

 إفْرَحِي يا عَرُوساً لَا عَرُوسَ لَهَا! الجوقة:

 البَ يْتُ العِشْرون
سْذهذابَ  الكاهن: راً، إِذا ما رامَ الإِْ أَيُّها الْمَلِكُ الْقُدُّوس، إِنَّ التَّسْبِيحَ كُلَّهُ يَعْجِزُ مُقَصِ 
مْذنذا لَذكَ تَسذابِذيذحَ تُسذاوِي      لِيُساوِيَ كَثْرَةَ رَأَفاتِكَ الْذغَذزِيذرَة؛ وَذَلِذكَ أنَّذنذا، إِذا قَذدَّ
مْلَ         ذارِخِذيذنَ  لِما أعَْطَيْتَنا، عَدَداً، لا نَكُونُ قَدْ قُمْنا بِشَيْءٍ أهَْلٍ  الرَّ نَحْنُ الصَّ
 نَحْوَكَ: هَلِلوييا!  
يِ دَة تِسْع مَرات.   ر الكاهِنُ أيْقونَةَ السَّ  يُبَخِ 

 هَلِلوييا! الجوقة:

 البَ يْتُ الواحِد والعِشْرون
يسَةَ مِصْباحاً حاوِياً النُّورَ، هاهِراً لِلَّذِينَ فِي الذظَّذلامِ؛  الكاهن: إِنَّنا نَرَى الْبَتُولَ الْقِدِ 
لَذهِذيَّذةِ،    ، فَذتذُرْشِذدُ الْذكُذلَّ إِلذى الْذمَذعْذرِفَذةِ الإِْ لِأَنَّها أَوْقَدَتِ النُّورَ غَيْذرَ الْذهَذيُذولِذي 
ياء. فَلْتُكَرَّمْ بِالْهُتافِ هَكَذا    :وَتُنِيرُ العَقْلَ بِالضِ 

مْسِ العَقْلِيَّة. إفْرَحِي يا شِهابَ النُّورِ الَّذِي لا   +         إفْرَحِي يا شُعاعَ الشَّ
 .يَغْرُب       

 .إفْرَحِي يا بَرْقاً مُضِيئاً لِلْنُّفُوس. إفْرَحِي يا مُذْهِلَةَ الَأعْدَاءِ كَرَعْدٍ  +        
ياء. إفْرَحِي لِأَنَّذكِ تذُنْذبِذعِذيذنَ الذنَّذهْذرَ  +         إفْرَحِي لِأَنَّكِ تُشْرِقِينَ النُّورَ الْكَثِيرَ الضِ 
 .الْكَثِيرَ الْجَرِي   
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    +  Hail, thou who didst from life describe the type of the 
 baptismal font; Hail, thou who didst take away the 
 stain of sin. 

    +  Hail, laver that dost purify conscience; Hail, mixing 
  bowl for the mingling of joy. 

    +  Hail, fragrance of the sweetness of Christ; Hail, life of 
  mystic festival. 

    +  Hail, O Bride without bridegroom! 
  The priest censes the icon nine times. 

Choir:  Hail, O Bride without bridegroom! 

22. OIKOS 

Priest: When He Who pays the ancient debts of all men was 
minded to give grace, He came of His own will to 
dwell among those who had departed from His grace; 
and when He tore asunder the written charge against 
them, He heard from all in this wise: Alleluia! 

  The priest censes the icon nine times. 

Choir:  Alleluia! 

23. OIKOS 

Priest: Yet while we sing to Him Whom thou didst bear, we all 
hymn thee, O Theotokos, as a living temple; for the 
Lord, Who holds all things in His hand, by dwelling 
within thee, hallowed and glorified thee, and taught all 
to cry out unto thee: 

    +  Hail, tabernacle of God, and of the Word; Hail, holiest 
  of all the holy ones. 

    +  Hail, ark made golden by the Spirit; Hail, inexhaustible 
  treasury of life. 

    +  Hail, precious diadem of pious rulers; Hail, venerable 
  boast of reverent priests. 
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إفْذرَحِذي يذا مَذنْ أَزالَذتْ دَنَذسَ   إفْرَحِي يا مَنْ تُمَثِ لُ صُورَةَ جُرْنِ الْمَعْمُودِيَّذة.  +        
 الْخَطِيئَة.  

ذمِذيذذر. إفْذرَحِذي يذذا يَذنْذذبُذوعذاً  +         ذرُ الضَّ خَذمْذذرُ     إفْذرَحِذي يذا كَذذأْسذاً يُذمْذذزَجُ بِذهذذايُذذطَذهِ 
رُور    .السُّ

يَّة +         رِ   .إفْرَحِي يا رائِحَةَ طِيبِ الْمَسِيح. إفْرَحِي يا حَياةَ الْوَلِيمَةِ السِ 
 !إفْرَحِي يا عَرُوساً لا عَرُوسَ لَها +        
يِ دَة تِسْعَ مَرات.   ر الكاهِنُ أيْقونَةَ السَّ  يُبَخِ 

 إفْرَحِي يا عَرُوساً لا عَرُوسَ لَها! الجوقة:

 البَ يْتُ الثَّاني والعِشْرون
يُذونِ الْذقَذدِيذمَذة،  الكاهن: لَمَّا أَرادَ مُوفِي دُيُونِ جَمِيعِ الْبَشَرِ أَنْ يَمْنَحَ نِعْمَةً بِذتذَرْكِ الذدُّ
ذذكَّ الْذذمَذذكْذذتذُذوبَ      حَضَذرَ بِذذذاتِذذهِ إلذذى الَّذذِيذذنَ أُبْذذعِذذدُوا عَذذنْ نِذذعْذذمَذذتِذذهِ، فَذذمَذزَّقَ الصَّ
 باليَدِ، فَسَمِعَ مِنَ الْكُلِ  هَكَذا: هَلِلوييا!  
يِ دَة تِسْعَ مَرات.   ر الكاهِنُ أيْقونَةَ السَّ  يُبَخِ 

 هَلِلوييا! الجوقة:
 البَ يْتُ الثَّالِث والعِشْرون

سٌ، نَمْدَحُكِ مُرَتِ لِينَ بِأَجْمَعِنا لِمِيذلادِكِ،  الكاهن: لَهِ، بِما أَنَّكِ هَيْكَلٌ مُتَنَفِ  يا والِدَةَ الإِْ
ابِطَ الْكُلَّ    ذدَكِ،   لِأَنَّ الرَّبَّ الضَّ سَذكِ، وَمَذجَّ بِيَدِهِ، قَدْ سَذكَذنَ فِذي بَذطْذنِذكِ، فَذقَذدَّ
 وَعَلَّمَ الْكُلَّ أَنْ يَهْتِفُوا نَحْوَكِ هَكَذا:  

يسَةً أعَْظَمَ مِنْ قُدْسِ الْأَقْدَاس. +          إفْرَحِي يا مِظَلَّةَ الإلهِ الْكَلِمَة. إفْرَحِي يا قِدِ 
وح. إفْرَحِي يا كَنْزاً لِلْحَياةِ لا يَفْنَى. +          إفْرَحِي يا تابُوتاً مُذَهَّباً بِالرُّ
إفْرَحِي يا تاجاً مُكَرَّماً لِلْحُذكَّذامِ الْذحَذسَذنِذي الْذعِذبذادَةِ. إفْذرَحِذي يذا فَذخْذراً مُذوَقَّذراً  +        
 لِلْكَهَنَةِ الْوَرِعِين.  
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    +  Hail, steady tower of the Church; Hail, impregnable 
  wall of the realm. 

    +  Hail, thou through whom trophies are set up; Hail, thou 
  through whom enemies are cast down. 

    +  Hail, healing of my body; Hail, salvation of my soul. 

    +  Hail, O Bride without bridegroom! 

  The priest censes the icon nine times. 

Choir:  Hail, O Bride without bridegroom! 

24. OIKOS 

Priest: Zealously art thou praised, O Mother who didst bear 
the most holy Word of all the Saints; when thou re-
ceivest this present offering, deliver us from every ca-
lamity, and deliver from all wrath to come those who 
cry out unto thee: Alleluia! 

  The priest censes the icon nine times. 

Choir:  Alleluia! 

Kontakion for the Akathist Hymn — Tone Eight 

Choir: To thee, the Champion Leader, do I offer thanks of vic-
tory, O Theotokos, thou who hast delivered me from 
terror; but as thou that hast that power invincible, O 
Theotokos, thou alone can set me free: from all forms 
of danger free me and deliver me, that I may cry unto 
thee: Hail, O Bride without bridegroom. 

The priest stands before the holy doors, facing east. 

The Trisagion Prayers 

All:  Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy 
  on us. (thrice) 
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 إفْرَحِي يا بُرْجاً لِلْكَنِيسَةِ لا يَتَزَعْزَع. إفْرَحِي يا سُوراً لِلْمَمْلَكَةِ لا يَنْهَدِم. +        
 إفْرَحِي يا مَنْ بِها تُعْلَى راياتُ الظَّفَر. إفْرَحِي يا مَنْ بِها يَسْقُطُ الْأَعْدَاء. +        
 إفْرَحِي يا شِفاءَ جَسَدِي. إفْرَحِي يا خَلاصَ نَفْسِي. +        
 إفْرَحِي يا عَرُوساً لا عَرُوسَ لَها! +        
يِ دَة تِسْع مَرات.   ر الكاهِنُ أيْقونَةَ السَّ  يُبَخِ 

 إفْرَحِي يا عَرُوساً لا عَرُوسَ لَها! الجوقة:
 البَ يْتُ الرابِع والعِشْرون

يذا ذاتَ كُذذلِ  تَسْذذبِذذيذذحٍ، أَيَّذذتذُذهذذا الْأُمُّ الَّذذتِذذي وَلَذذدَتِ الْذذكَذلِذذمَذذةَ الْأَقْذدَسَ مِذذنْ كُذذلِ     الكاهن:
يسِذذيذن تذَذقَذبَّذذلِذي هَذذذا الْذذقُذرْبذانَ؛ وَأَنْذقِذذذِي الْذذكُذلَّ مِذذنْ جَذذمِذيذعِ الْذمَذذصذائِذذبِ؛ .  الْذقِذدِ 

 وَخَلِ صِي مِنَ الْعُقُوبَةِ الآتِيَةِ الْهاتِفِينَ نَحْوَكِ: هَلِلوييا!
يِ دَة تِسْع مَرات.   ر الكاهِنُ أيْقونَةَ السَّ  يُبَخِ 

 هَلِلوييا! الجوقة:

 باللحن الثامن — القنداق لِسَبْتِ المديح 
إنذذي أنذذا عذذبذذدُكِ يذذا والذذدةَ الإلذذهر أكْذذتذُذبُ لذذكِ رايذذاتِ الذذغَذذلَذذبَذذةر يذذا جُذذنْذذدِيَّذذةً  الجوقة:

ذدائِذدر لَذكِذنْ بِذمذا أنَّ لذكِ الذعِذزَّةَ  كْرَ كَمُنْقِذَةٍ مِنَ الشَّ مُ لَكِ الشُّ مُحامِيَةًر وأُقَدِ 
التي لا تذُحَذارَبر أعْذتِذقِذيذنذي مِذنْ صُذنذوفِ الشذدائِذدر حَذت ذى أصْذرَُُ إلذيذكِ: 

 إفْرَحي يا عَروساً لا عَروسَ لَها.
 متجهاً شرقاً. المقدسةيقف الكاهن أمام الأبواب 

  صلاة الترصاجيون
 )ثلاثاً(قُدُّوسٌ اُلله، قُدُّوسٌ الْقَوِي، قُدُّوسٌ الَّذِي لَا يَمُوتُ، ارحَمْنا.   الكل:
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  Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy  
  Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

  All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, cleanse us 
  from our sins. Master, pardon our iniquities. Holy God, 
  visit and heal our infirmities for thy Name’s sake. 

  Lord, have mercy. (thrice) 

  Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy  
  Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

 Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy 
Name, Thy kingdom come, Thy will be done, on earth 
as it is in heaven. Give us this day our daily bread, and 
forgive us our trespasses, as we forgive those who tres-
pass  against us, and lead us not into temptation, but de-
liver us from the evil one. 

Priest: For thine is the kingdom, and the power, and the glory: 
  of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit; 
  now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 
On the first Friday of Great Lent, read the kontakion of St. Theodore the Soldier (“Tyro”). 
 

Kontakion of Saint Theodore the Soldier 

Plain Reading 

Reader: Thou hast carried as a shield the Faith of Christ within 
  thy heart, and trampled underfoot the power of the    
  enemy, O greatly-suffering martyr Theodore; thou hast 
  received a heavenly and eternal crown, for thou wast 
  undefeated in the battle. 

On the second, third and fourth Fridays of Great Lent, read the kontakion of the Martyrs. 

Kontakion of the Martyrs — Plain Reading 

Reader: Unto Thee, O Lord, the Author of creation, the uni 

30 



 

 

اهِذرِيذنَ.     وحِ الْقُدُسِ، الآنَ وَكُلَّ أَوَانٍ وَإِلَى دَهْرِ الذدَّ الْمَجْدُ لِلآبِ وَالإبْنِ وَالرُّ
 آمِين.  
أَيُّهَا الثَّالُوثُ الْقُدُّوسُ، ارْحَمْنَا. يَارَبُّ اغْفِرْ خَطَايَانَا. يَا سَيِ ذد تذَجَذاوِزْ عَذن   
لِعْ وَاشْفِ أَمْرَاضَنَا، مِن أَجْلِ اسْمِكَ.    سَيِ ئَاتِنَا. يَا قُدُّوسُ، إِطَّ
 )ثلاثاً(يا ربُّ ارحم.   
اهِذرِيذنَ.    وحِ الْقُدُسِ، الآنَ وَكُلَّ أَوَانٍ وَإِلَى دَهْرِ الذدَّ الْمَجْدُ لِلآبِ وَالإبْنِ وَالرُّ
 آمِين.  
سِ اسْمُك   مَاوَات، لِيَتَقَدَّ لِيَأْتِ مَلَكُوتُك، لِتَكُنْ مَشِيئَذتذُك،  ،أَبَانَا الَّذِي فِي السَّ
ذمَذاء، كَذذَلِذكَ عَذلَذى الْأَرْض. خُذبْذزَنَذا الْذجَذوْهَذرِي أعَْذطِذنَذا الْذيَذوْم،    كَمَا فِي السَّ
لَنَا مَا عَلَيْنَا، كَمَا نَتْرُكُ نَحْنُ لِمَنْ لَنَا عَلَيْه، وَلَا تُدْخِلْنَا فِي تَجْرِبَذة،  وَاتْرُكْ   
رِير.   نَا مِنَ الشَّ  لَكِنْ نَجِ 
وحُ الْذقُذدُس، الْآنَ  :الكاهن بْذنُ وَالذرُّ لِأَنَّ لَكَ الْمُلْذكَ وَالْذقُذوَّةَ وَالْذمَذجْذدَ، أَيُّذهَذا الْآبُ وَالإِْ
اهِرِين.    وَكُلَّ أَوَانٍ وَإِلَى دَهْرِ الدَّ

 آمِين. الجوقة:
 في الجُمْعَة من الأسْبُوعِ الأولِ نَقْرأ قُنْداق القِديسِ ثِيُودوروس قَائِدِ الجَيْشِ.

 قِراءَة(القُنْداق للِْقِدّيسِ ثيِودوروس التِّيروني )
ةَ  القارئ: لَقَدِ اتَّخَذْتَ إِيمَانَ المَسِيحِ دَاخِلَ قَلْبِكَ كَدِرْعٍ، فَتذَوَطَّذأْتَ الذقُذوَّاتِ الذمُذضَذادَّ

، يذذا عَذذديذذمَ  وامِ بِذذإِكْذذلِذذيذذلٍ سَذذمذذاوِيٍ  جْذذتَ عذذلذذى الذذدَّ يذذا جَذذزِيذذلَ الْذذجِذذهَذذاد، وَتذَذتذَذوَّ
 الإنْغِلاب.

هداءِ   .في الجمعةِ الثَالثةِ والرابِعةِ مِنَ الصَومِ نَقْرأُ القُنْداقَ للشُّ

 قراءة —القندق للقديسين الشهداء 
بُ الْمَسْكُونَةُ كَبَوَاكِير القارئ:  أَيُّهَا الرَّبُّ الْبَارِئُ كُلَّ الْخَلِيقَةِ وَمُبْدِعُهَا، لَكَ تُقَرِ 
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  verse doth offer the God-bearing Martyrs as the first-
  fruits of nature. By whose prayers, through the Theoto-
  kos, do thou preserve in peace profound thy Church, O 
  most merciful one. 

If we sing this service on the night of March 23, we read the kontakion of the 
Forefeast of the Annunciation: 
 

KONTAKION OF THE FOREFEAST OF 

THE ANNUNCIATION (plain reading) 

At the great Archangel’s voice, O Theotokos, the All-holy Spirit 
came upon thee; and thou didst conceive Him that is one in es-
sence and throne with God the Father, O Adam’s recovery. 
 

Reader: Lord, have mercy. (forty times) 

Reader: O Christ our God, who at all times and in every hour, 
  in heaven and on earth, art worshipped and glorified; 
  who art long-suffering, merciful and compassionate; 
  who lovest the just and showest mercy upon the sinner; 
  who callest all to salvation through the promise of   
  blessings to come; O Lord, in this hour receive our 
  supplications, and direct our lives according to thy  
  commandments. Sanctify our souls, hallow our bodies, 
  correct our thoughts, cleanse our minds; deliver us  
  from all tribulation, evil and distress. Encompass us 
  with thy holy Angels, that guided and guarded by    
  them, we may attain to the unity of the faith and to the 
  knowledge of thine unapproachable glory, for thou art 
  blessed unto ages of ages. Amen. 
 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) 

 Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy  
Spirit; both now and ever; and unto ages of ages. Amen. 

 More honorable than the Cherubim, and more glorious 
beyond compare than the Seraphim. Thou who without 
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لَذهِ،   ِِ  ذلَاتِذهِذمْ وَشَذفَذاعَذةِ وَالِذدَةِ الإِْ هَدَاءَ اللآبِسِيَّ اللآهُوت، فَذبِذتذَوَسُّ الطَّبِيعَةِ الشُّ
ةِ كَنِيسَتَكَ وَشَعْبَكَ يَا جَزِيلَ الرَّحْمَةِ وَحْدَكَ.   لَامَةِ التَّامَّ  إِحْفَظْ بِالسَّ

 

تلُِ القنُْداقَ الذي قبَْلَ عيدِ البِشارَة   23عِنْدَ ترَْتيلِ هَذِهِ الخِدمَةِ في ليَْلةَِ   آذار، نرَُّ
 

 قراءة() القنُْداق الذي قبلَ عيدِ البشِارة
  

بِحُلولِ الروحِ الكُلِ يِ  قُدْسُهُ مَعَ صَوْتِ رَئيسِ المَلائِكةر حَبِلْتِ يا أُمَّ اِلله واسْتِعادَةَ إنَّكِ 
 آدَم، بالمُعادِلِ لِلآبِ في الجَلْسَةِ، والمُساوي لَهُ في الجَوْهَر.

 

 مَرَّة( 04)يَا رَبُّ ارْحَم.  :القارئ 

ماءِ وَعَلَى الَأرْضِ، مَسْجُذودٌ  القارئ: يَا مَنْ فِي كُلِ  وَقْتٍ وَفِي كُلِ  سَاعَةٍ، فِي السَّ
ذدٌ، الذمَذذسِذيذحُ الِإلَذه، الذطَّذوِيذذلُ الْأَنَذاة، الْذكَذذثِذيذرُ الذرَّحْذذمَذة، الذذجَذزِيذذلُ    لَذهُ وَمُذذمَذجَّ

اعِذذي الذذكُذذلَّ إِلَذذى  يذذقِذيذذنَ، وَيَذذرْحَذمُ الْذذخَذذطَذأَة، الذذدَّ ذذدِ  الذتَّذذحَذذنُّذذنِ، الَّذذذِي يُذذحِذبُّ الصِ 
الذخَذلاصِ بِذمَذوْعِذدِ الْذخَذيْذراتِ الْذمُذنْذتذَظَذرَة. أَنْذتَ يَذا رَبُّ تذَقَذبَّذلْ مِذنَّذا فِذي هَذذذِهِ  
سْ أَرْواحَذنذا.  ذلْ حَذيَذاتذَنذا إِلذى الذعَذمَذلِ بِذوَصذايذاكَ. قَذدِ  اعَةِ طِلْبَاتِنَا، وَسَذهِ  السَّ

نا مِنْ كُذلِ  حُذزْنٍ وَشَذرٍ  وَوَجَذعٍ.        مْ أَفْكارَنا. نَقِ  نِيَّاتِنا. نَجِ  رْ أَجْسَادَنا. قَوِ  طَهِ 
يسِذذيذذنَ، حَذذتَّذذى إِذَا كُذذنَّذذا بِذذمُذذعَذذسْذذكَذذرِهِذذمْ مَذذحْذذفُذذوهِذذيذذنَ  حُذذطْذذنَذذا بِذذمَذذلائِذذكَذذتِذذكَ الْذذقِذذدِ 
وَمُرْشَدِينَ، نَصِلُ إِلَى اتِ حَادِ الِإيمانِ، وَإِلى مَعْرِفَةِ مَجْذدِكَ الَّذذي لَا يُذدْنَذى 

اهِرِينَ. آمِين.  مِنْهُ، فَإِنَّكَ مُبارَكٌ إِلَى دَهْرِ الدَّ
 )ثلاثاً(يا ربُّ ارْحَم.  الجوقة:
اهِذرِيذن.     وحِ الْقُدُسِ، الآنَ وَكُلَّ أَوَانٍ وَإِلَى دَهْرِ الذدَّ الْمَجْدُ لِلآبِ وَالإبْنِ وَالرُّ
 آمِين.  
ذارافذيذم.     ذيَذاسٍ مِذنَ السَّ ارُوبيم، وَأَرْفَعُ مَجْداً بِغَيْذرِ َِ يَا مَنْ هِيَ أَكْرَمُ مِنَ الش 
 نُعَظِ م. التي بِغَيْرِ فَسادٍ وَلَدَتْ كَلِمَةَ الله، حَق اً أنَّكِ وَالِدَةُ الِإلَه، إِيَّاكِ   
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corruption didst bear God the Word; and art truly The-
otokos: we magnify thee.  

  Bless, Father, in the Name of the Lord. 

Priest: May God be merciful unto us and bless us, and cause 
  His face to shine upon us, and be merciful unto us. 

Choir: Amen. Lord, have mercy. (twelve times) 

  Most Holy Theotokos, save us. 

Prayer of Paul the Cenobite to the Theotokos 

This prayer can be read by the priest or reader in front of the icon of the Theoto-
kos on the iconostasis. 

Reader: O Lady, Bride of God, spotless, blameless, pure and 
  immaculate Virgin, thou who without corruption, by 
  thy glorious birth-giving, has united God the Word to 
  man and joined the fallen nature of our race to         
  heavenly things; who alone art the hope of the         
  hopeless, the help of those who do battle; the ready 
  help of those who flee unto thee and the refuge of all 
  Christians: Despise me not, an accursed sinner, though 
  I have rendered myself unworthy by my shameful   
  thoughts, words and deeds, and through indolence have 
  become a slave to the pleasures of life; but as the    
  Mother of God, who lovest mankind, mercifully have 
  compassion upon me, a sinner and a prodigal, and     
  receive my prayer, though it be offered unto thee by 
  unworthy lips; and using thy boldness as a mother,  
  importune thy Son, our Lord and Master, that he may 
  open to me also the tender compassions of his         
  goodness so as to overlook my numberless              
    transgressions and turn me to repentance and show me 
  forth as a zealous doer of his commandments. And  
  because thou art merciful, compassionate and            
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 بِاسْمِ الرَّبِ  بَارِكْ يا أَبْ.  
 لِيَتَرَأَّفِ اُلله عَلَيْنا، وَيُبارِكْنا، وَيُضِئْ بِوَجْهِهِ عَلَيْنَا وَيَرْحَمْنا. :الكاهن

 مرة( 21)آمِين. يا رَبُّ ارْحَم.  الجوقة:

لَهِ خَلِ صِينا.    أَيَّتُهَا الْفَائِقُ قُدْسُها وَالِدَةُ الإِْ

يِّدة  صَلاةُ الراهِبِ بولُسَ، رئَيس ديْر الأفارجاتيدوس إلى السَّ
يِ دَة على الأيقونِسْطاس.  يَتْلو القارِئ أَوِ الكاهِن الصَلاةَ التالِيَة أَمامَ أَيْقونَةِ السَّ

يِ دَةُ الطَّاهِرَةُ الْعَذْراءُ النَّقِيَّة، عَرُوسُ الله الْعادِمَةُ الْعَيْذبِ، الْذبَذرِيذئَذةُ  القارئ: أَيَّتُها السَّ
مِنَ الْأَدْنَاس، يَا مَن بِمَوْلِدِكِ الْمُعْجِزِ اتَّحَدَ كَذلِذمَذةُ اِلله بِذالْذبَذشَذر، وَطَذبِذيذعَذةُ 
ذمذاوِيِ ذيذن. يَذا رَجذاءَ مَذنْ لَذيْذسَ لَذهُذمْ رَجذاءٌ  جِنْسِنا الْمُقْصاةِ أَقْرَنْذتِذهذا مَذعَ السَّ
ةٌ لِلْمُذسذارِعِذيذنَ  سِوَاكِ وَحْدَكِ، يَا مَنْ هِيَ مَعُونَةٌ لِلْمُحارَبِينَ، وَنُصْرَةٌ مُسْتَعِدَّ
إِلَيْها، يَا مَلْجَأَ كُلِ  الْمَسِيحِيِ ين. لَا تَرْذُلِينِي أَنَا الْخَاطِئَ الْأَثِذيذمَ، الْذمُذتذَدَنِ ذسَ 
ذائِذرَ بِذالْذعَذزْمِ الْذخَذامِذلِ  بِقَبِيحِ الْأَفْكارِ وَالْأَقْوالِ وَالْأَفْعالِ بِجُمْلَةِ ذَاتِذي، وَالصَّ
عَبْداً لِذلَذذَّاتِ الْذعُذمْذر. لَذكِذنْ، بِذمذا أَنَّذكِ أُمأ لِذلِإلَذهِ الْذمُذحِذبِ  الْذبَذشَذر، تذَحَذنَّذنِذي 

نِسَتَيْنِ مَا طِ الْخاطِئ، وَتَقَبَّلِي مِنْ شَفَتَيَّ الدَّ مُهُ  بِتَعَطُّفٍ عَلَيَّ أَنا الْمُفَرِ  أُقَدِ 
الَّةِ الْذوالِذدِيَّذةِ الَّذتِذي لَذكِ نَذحْذوَ ابْذنِذكِ رَبِ ذنذا وَسَذيِ ذدِنذا،  بْتِهال. وَبِالدَّ إِلَيْكِ مِنَ الإِْ
إِبْتَهِلِي إِلَذيْذهِ لِذكَذيْ يَذفْذتذَحَ لِذيَ جَذوَانِذحَ مَذحَذبَّذتِذهِ لِذلْذبَذشَذرِ وَتذَحَذنُّذنِذهِ وَصَذلاحِذهِ، 
نِذذي إِلَذذى الذذتَّذذوْبَذذةِ،  حْصذذاءَ، وَيَذذرُدَّ وَيَذذتذَذجذذاوَزَ عَذذنْ هَذذفَذذواتِذذي الَّذذتِذذي تذَذفُذذوقُ الإِْ
وَيَجْعَلَنِي لِوَصاياهُ فَاعِلًا مُخْتَبَراً. وَاحْضُرِي عِنْدِي دَائِذمذاً أَيَّذتذُهذا الذرَّحِذيذمَذةُ 
ذفذاعَذةِ  لاحَ. أَمَّا فِي هَذا الْعُمْرِ الْحاضِرِ، فَذبِذحَذرارَةِ الشَّ ةُ الصَّ فُوقَةُ الْوَادَّ الشَّ
دِيذذئَذذةَ، وَأَرْشِذذدِيذذنِذذي إِلذذى  وَالْذذمَذذعُذذونَذذةِ، امْذذنَذذعِذذي عَذذنِ ذذي طَذذوارِقَ الْذذمُذذعذذانِذذدِيذذنَ الذذرَّ
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  benevolent, be thou ever near me in this present life as 
  an ardent help and protection, defending me from the 
  assaults of adversaries and leading me to salvation. 
  And at the time of my departure from this life, care for 
  my miserable soul, and drive far from it the dark       
  visions of evil demons; and in the fearful day of      
  judgment, deliver me from eternal punishment, and 
  present me as an inheritor of the ineffable glory of thy 
  Son, our God. May this be my lot, O Lady, most holy 
  Theotokos, through thy mediation and help, through 
  the grace and love toward mankind of thine              
  only-begotten Son, our Lord, and God, and Saviour,  
  Jesus Christ, to whom are due all glory, honor and   
  worship, with his unoriginate Father, and his all-Holy, 
  and good, and life-giving Spirit, now and ever, and   
  unto ages of ages. Amen. 

Prayer of the Monk Antiochus to Christ 

This prayer can be read by the priest or reader in front of the icon of Christ on the 
iconostasis. 

Reader: And grant unto us, O Master, when we depart to sleep, 
  repose of body and soul; and protect us from the murky 
  sleep of sin and from all the dark pleasures of the    
  night. Calm the impulses of passions, and quench the 
  fiery darts of evil which are craftily thrown against us; 
  check the turbulence of our flesh, and still all earthly 
  and material thoughts. And grant us, O God, a prudent 
  reason, a vigilant heart, a tranquil sleep free from all 
  the fantasies of Satan. Raise us up again at the time of 
  prayer strengthened in thy commandments, holding 
  steadfastly within us the remembrance of thy           
  judgments. Grant us grace to glorify thee all through 
  the night that we may praise, and bless, and glorify 
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ذقِذيَّذةِ، فَذتذَدارَكِذيذنذي مِذنْ حَذوْلِذي،  الْخَلاص؛ وأَمَّا فِي وَقْتِ خُروجِ نَفْسذي الشَّ
يْذنُذونَذةِ   ولِقَتامِ مَناهِرِ الجِنِ  الَأشْرارِ أَقْصي عَنِ ي بَعيذدًا؛  ذا فِذي يَذوْمِ الذدَّ وَأَم 

ينِي مِنَ الْعُقُوباتِ الْمُؤَبَّدَةِ، وَأَوْضِحينذي وارِثذاً لِشَذرَفِ وَمَذجْذدِ  الرَّهِيبِ، فَنَجِ 
ابْنِكِ وَإِلَهِنا الْغامِضِ وَصْفُهُ، الَّذذِي أَفُذوزُ بِذهِ بِذواسِذطَذتِذكِ وَنُصْذرَتِذكِ أَيَّذتذُهذا 
الْفائِقَةُ الْقَداسَةِ والِدَةُ الِإلَهِ سَيِ دَتِي. بِنِعْمَةِ ورَأْفَةِ ابْنِكِ الْوَحِيدِ، رَبِ ذنذا وَإِلَذهِذنذا 
وَمُخَلِ صِنا يَسُوعَ الْمَسِيحِ، وَمَحَبَّتِهِ لِلْبَشَرِ، الَّذِي يَلِيقُ بِهِ كُلُّ مَذجْذدٍ وَإِكْذرامٍ 
ذذالِذذحِ  وَسُذذجُذذودٍ، مَذذعَ أَبِذذيذذهِ الَّذذذِي لَا بَذذداءَةَ لَذذهُ، وَرُوحِذذهِ الْذذكُذذلِ ذذيِ  قُذذدْسُذذهُ، الصَّ

اهِرين. آمين.  وَالمُحْيِي، الآنَ وَكُلَّ أَوَانٍ وَإِلى دَهْرِ الدَّ
 

 صَلاةُ الراهِبِ أنَْطيوخوسَ إلى السَيِّد
يِ د على الأيقونِسْطاس.  يَتْلو القارِئ أَوِ الكاهِن الصَلاةَ التالِيَة أَمامَ أَيْقونَةِ السَّ

ذيِ ذدُ، إِذْ نَذحْذنُ مُذنْذطَذلِذقُذونَ إِلَذى الذنَّذوْمِ، راحَذةَ نَذفْذسٍ وَجَسَذدٍ، أعَْطِنا أَيُّها وَ  القارئ: السَّ
، وَمِذنْ كُذلِ  الْذتِذذَاذِ شَذهَذواتِ الذظَّذلامِ  وَاحْفَظْنَا مِنْ رُقذادِ الْذخَذطِذيذئَذةِ الْذمُذدْلَذهِذمِ 
يرِ الْمُحْماةَ، الثَّائِرَةَ عَلَذيْذنذا  رِ  نْ جَماحَ الْأَهْوَاء. أَطْفِئْ سِهامَ الشِ  الْلَيْلِيَّةِ. سَكِ 

ذلْ شَذغَذبَ أَجْسَذادِنذا، وَأَرْقِذدْ كُذلَّ مَذعْذقُذولِذنذا الْأَرْضِذيِ  الْذهِذ . بَذطِ  ، بِغِش ٍ يُذولانِذي 
وَامْنَحْنا يَا اُلله عَقْلًا ساهِراً، وَفِكْراً طاهِراً، وَقَلْباً مُسْتذَيْذقِذظذاً، وَنَذوْمذاً خَذفِذيذفذاً 
ذلاةِ ثذَابِذتِذيذنَ فِذي  . وَأَنْذهِذضْذنذا فِذي وَقْذتِ الصَّ مُعْتَقاً مِنْ كُلِ  تَخَيُّلٍ شَيْذطَذانِذي 
وامِ فِي ذَواتِنا ذِكْرَ أَحْكامِكَ. وَهَذبْ لَذنَذا أَقْذوالَ  وَصاياكَ، وَمَالِكِينَ عَلى الدَّ
كْذذرَامِ  ذذدَ اسْذذمَذذكَ الْذذكُذذلِ ذذيَّ الإِْ تذَمَذذاجِذذيذذدِكَ طُذولَ الْذذلَذذيْذذلِ، لِذذنُذذسَذذبِ ذذحَ وَنُذذبذذارِكَ وَنُذذمَذجِ 
وحُ القُدُسُ، الآنَ وَكُذلَّ أَوانٍ وَإِلذى  وَالْعَظِيمَ الْجَلالِ، أَيُّها الآبُ وَالِإبْنُ وَالرُّ
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  thine all-honorable and majestic Name, of the Father, 
  and of the Son, and of the Holy Spirit, now and ever, 
  and unto ages of ages. Amen. 

The first reader then says: 

Reader: O most glorious, ever-virgin and blessed Theotokos, 
  present our prayer to thy Son our God, and intercede 
  with him that through thee he may save our souls. 

The second reader then says: 

Reader: The Father is my Hope; the Son is my Refuge; the   
  Holy Spirit is my Protection. O Holy Trinity: Glory to 
  Thee. 
The first reader then says: 

Reader: In thee, O Mother of God, I place all my hope; keep 
  me under thy protection. 
In the first week, during the above slumber prayers, the Priest enters the sanctuary through the 
south door to prepare to read the Gospel lection, after which he immediately reads the dismissal 
prayers. In the first week, he does not read the “Prayer to the Guardian Angel.”   

The Compline Gospel — First Friday of Lent 

The holy doors are now opened for the reading of the Gospel. 

Priest: And we may be accounted worthy to hear the Holy 
  Gospel, let us pray to the Lord our God. 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) 

Priest: Wisdom. Stand upright. Let us hear the Holy Gospel.  

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The Reading is from the Holy Gospel according to  
  Saint John (15:1-7). 

Choir: Glory to thee, O Lord, glory to thee. 
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اهِرِين. آمين.  دَهْرِ الدَّ
ل:  ثُمَّ يَقولُ القارِئ الَأوَّ

مِذي صَذلاتذَنذا إِلذى  القارئ: ائِمَةُ الْذبَذتذُولِذيَّذة، قَذدِ  أَيَّتُها الْمَجيدَةُ الْمُبارَكَةُ وَالِدَةُ الِإلهِ الدَّ
لَةً إِلَيْهِ، لِكَي يُخلِ صَ بِكِ نُفُوسَنا.    ابْنِكِ وَإِلهِنا، مُتَوَسِ 

 ثُمَّ يَقولُ القارِئ الثَّاني:
وحُ القُدُسُ وَقائي، أَيُّها الثَّالُوثُ   القارئ: الآبُ رَجائِي، وَالِإبْنُ مَلْجَأِي، وَالرُّ
 الْقُدُوسُ، الْمَجْدُ لَكَ.  

 ثم يقول القارئ الأول:
 عَلَيْكِ وَضَعْتُ كُلَّ رَجائِي، يا والِدَةَ الِإلهِ، فَاحْفَظِينِي تَحْتَ سِتْرِ وِقَايَتِكِ. القارئ:

، ويَسْتَعِدُ لِقراءَةِ الإنْ  لِ جِيفي الأسْبوعِ الأولِ خِلالَ هِذهِ الصَلَوات يَدْخلُ الكَاهِنُ إلى الهَيكلِ مِنَ البَابِ الجَنوبي 
 الذي تُقْرأُ بَعْدَهُ مُباشرةً صَلاةُ الخَتْمِ. في الأسبوعِ الأولِ لا يُقْرأُ إفشِينَ المَلاكِ الحَارسِ.

وْمِ الصُّغْرى  الجمُْعَةِ الأولى مِنَ الصَّوْمِ الكَبير — إنْْيلُ صلاةِ الن َّ
سةُ لِقِراءَةِ الإنْجيل.  هُنا تُفْتَحُ الأبوابُ المُقَدَّ

ذذيذذنَ لِسِذذمذذاعِ الِإنْذذجِذذيذذلِ الذذمُذذقَذذدَّس، إِلذذى الذذرَّبِ       الكاهن: مِذذن أَجْذذلِ أَنْ نَذذكُذذونَ مُسْذذتذَذحِذذقِ 
 إِلَهِنا نَطْلُب.  

 )ثلاثاً(يا رَبُّ ارْحَم.  الجوقة:
نْجِيلِ الْمُقَدَّس. الكاهن:  لِنَنْتَصِبْ بِحِكْمَةٍ ولْنَسْمَعْ قِراءَةَ الإِْ
لامُ لِجَمِيعِكُم. الكاهن:  السَّ
 وَلِرُوحِذذذذذكَ. الجوقة:
يسِ يُوحَنَّا الِإنْجِيلِيِ  البَشِيرِ، التِ لْمِيذِ الطَّاهِر. الكاهن:  فَصْلٌ شَرِيفٌ مِنْ بِشارَةِ القِدِ 

 المَجْدُ لَك. ،المَجْدُ لَكَ يَا رَبُّ  الجوقة:
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Priest: Let us attend! 
The priest reads the Gospel from the holy doors. 

Priest: The Lord said: “I am the true vine, and my Father is 
  the vinedresser. Every branch in me that does not bear 
  fruit he takes away; and every branch that bears fruit 
  he prunes, that it may bear more fruit. You are already 
  clean because of the word which I have spoken to you. 
  Abide in me, and I in you. As the branch cannot bear 
  fruit of itself, unless it abides in the vine, neither can 
  you, unless you abide in me. I am the vine, you are the 
  branches. He who abides in me, and I in him, bears 
  much fruit; for without me you can do nothing. If     
  anyone does not abide in me, he is cast out as a branch 
  and is withered; and they gather them and throw them 
  into the fire, and they are burned. If you abide in me, 
  and my words abide in you, you will ask what you   
  desire, and it shall be done for you.” 

Choir: Glory to thee, O Lord, glory to thee. 

The holy doors are closed.  

The “Prayer to Our Guardian Angel” may be read when no gospel lection is read. 

Prayer to our Guardian Angel 

Priest: O holy Angel who accompanieth my wretched soul and 
  lowly life, forsake me not, and depart not from me    
  because of my extravagance and wickedness. Give not 
  access to the evil demon to rule with his might this 
  mortal body of mine, but hold me by my wretched,  
  feeble hand; lead me in the path of salvation. Yea,       
  O holy Angel of God, guardian and protector of my 
  wretched soul and body, forgive me all wherewith I 
  have heretofore saddened thee all the days of my life. 
  And though this day I have sinned, be thou my shelter 
  this night. Keep me from all the wiles of the enemy, 
  that I may not anger God with any sin. Intercede with 
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 لِنُصْغِ. الكاهن:
.  يَقْرَأ الكاهِنُ الإنْجيلَ مِنَ البابِ المُلوكِي 

قالَ الرَّبُّ لِتَلامِيذِهِ: أَنا الْكَرْمَةُ الْحَقِيقِيَّةُ، وَأَبِي الْكَرَّامُ. كُلُّ غُصْنٍ فِذيَّ لا  الكاهن:
يهِ لِيَأْتِيَ بِثَمَرٍ أَكْثذَر. أَنْذتذُمُ الآنَ بِثَمَرٍ يَنْزَعُهُ؛ وَكُلُّ مَا يَأْتِي    يَأْتِي بِثَمَرٍ يُنَقِ 
، وَأَنذا فِذيذكُذمْ. كَذمذا أَنَّ    أَنْقِيَاءُ مِنْ أَجْلِ الْكَلامِ الَّذِي كَلَّمْتُكُمْ بِهِ. اثْبُذتذُوا فِذيَّ
الْغُصْنَ لَا يَسْتَطِيعُ أَنْ يَأْتِيَ بِثَمَرٍ مِذنْ ذَاتِذهِ، إِنْ لَذمْ يَذثْذبُذتْ فِذي الْذكَذرْمَذةِ،   
. أَنَا الْكَرْمَةُ، وَأَنْتُمُ الَأغْصانُ. مَنْ يَثْبُتْ    كَذلِكَ أَنْتُمْ أَيْضاً إِنْ لَمْ تَثْبُتُوا فِيَّ
فِيَّ وَأَنا فِيهِ، فَذهْذوَ يَذأْتِذي بِذثذَمَذرٍ كَذثِذيذرٍ؛ لِأَنَّذكُذمْ بِذدُونِذي لا تَسْذتذَطِذيذعُذونَ أَنْ    
؛        ، يُطْرَحُ خارِجًا كَالْغُصْنِ، فَيَذجِذفُّ تَعْمَلُوا شَيْئاً. إِنْ كانَ أَحَدٌ لا يَثْبُتُ فِيَّ
، وَثَبَتَ     فَيَجْمَعُونَهُ، وَيَطْرَحُونَهُ فِي النَّارِ، فَيَحْتَرِق. إِنْ أَنْتُمْ ثَبَتُّمْ فِيَّ
 كَلَامِي فِيكُمْ، تَطْلُبُونَ مَهْمَا أَرَدْتُمْ فَيَكُونُ لَكُم.  

، المَجْدُ لَك. الجوقة:  المَجْدُ لَكَ يَا رَبُّ
سةُ.  تُغْلَقُ الأبوابُ المُقَدَّ

 نقرأ إفشِين المَلاك الحَارس عنْدما لا تُوجَد قراءةٌ من الفصلِ الإنجيلي.
 صَلاةٌ إلى الملاكِ الحارِسِ 

لِيلَةَ، لَا تُهْمِلْنِي أَنا  الكاهن: قِيَّةَ وَحَياتِي الذَّ يسُ الْمُلازِمُ نَفْسِي الشَّ أَيُّهَا الْمَلاكُ الْقُدِ 
الْذذخذذاطِذذئَ، وَلا تذَذبْذذتذَذعِذذدْ عَذذنِ ذذي بِسَذذبَذذبِ إِسْذذرافِذذي وَتذَذبَذذذُّخِذذي، وَلا تذُذعْذذطِ مَذذجذذالًا    

يرِ لِأنْ يَسُودَ بِاقْتِدارِهِ عَلَى جَسَدِي هَذا الْمائِت. بَلِ أَمْسِذكْ  رِ  لِلشَيْطِانِ الشِ 
قِيَّةِ الْمُسْتَرْخِيَةِ، وَاهْدِنِي إِلَى طَرِيقِ الْخَلَاص. نَعْمَ يا مَذلاكَ اِلله  بِيَدِي الشَّ

ذقِذيَّذةَ وَجَسَذدِي، سَذامِذحْذنِذي بِذكُذلِ  مذا   ذاتِذرَ نَذفْذسِذي الشَّ يسَ، الْحَذارِسَ وَالسَّ الْقِدِ 
أَحْذذزَنْذذتذُذكَ بِذذهِ جَذذمِذذيذذعَ أَيَّذذامِ حَذذيَذذاتِذذي، وَلَذذئِذذنْ كُذذنْذذتُ قَذذدْ أَخْذذطَذذأْتُ فِذذي نَذذهذذارِي        
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  the Lord for me, that he may confirm me in his fear 
  and show me forth as a worthy servant of his goodness. 

Choir: Amen. 

The Dismissal 

Standing on the solea, facing the icon of Christ on the iconostasis, the priest says: 

Priest: Glory to thee, O Christ our God and our hope, glory to 
  thee. 

Choir: Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
  Spirit; both now and ever, and unto ages of ages.     
  Amen. 

  Lord, have mercy. (thrice) 

  Father, bless. 
Facing the congregation, the priest says: 

Priest: May Christ our true God, through the intercessions of 
His all-immaculate and all-blameless holy Mother; at 
the supplication of the holy, glorious and right-
victorious martyrs; of our venerable and God-bearing 
Fathers; of Saint. N., the patron and protector of this 
holy community; of the holy and righteous ancestors 
of God, Joachim and Anna; (in the first week: of the 
holy, glorious and right-victorious Great-martyr Theo-
dore the Soldier); and of all the saints: have mercy on 
us and save us, forasmuch as He is good and loveth 
mankind. 

Choir: Amen. 

Standing before the holy doors, facing east, the priest makes three metanioas,     
saying each time: 

Priest: O God, be gracious unto me, a sinner, and have mercy 
  on me. (thrice) 

The priest turns west and bows to the people, saying: 
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هَذا الْيَوْمِ، فَكُنْ أَنْتَ ساتِراً لِي فِي هَذِهِ الْلَّيْلَةِ، وَاحْفَظْنِي مِنْ جَمِيعِ حِذيَذلِ 
ذعْ مِذنْ أَجْذلِذي إلذى  الْمُعَانِدِ لِكَيْ لَا أُسْخِطَ اَلله بِخَطِيئَةٍ مِنَ الْخَطايا. وَتَشَذفَّ

 الرَّبِ  الإلهِ لِيُثَبِ تَنِي في مَخافَتِهِ وَيُظْهِرَنِي لِصَلاحِهِ عَبْداً مُسْتَحِق اً.
 آمِين. الجوقة:

 الحلَّ 
يِ دِ على الإيقونِسطاس، قائلًا:  يَقِفُ الكاهِنُ على الصولِيا بِاتِ جاهِ أَيْقونَةِ السَّ

لَهُ، يَا رَجاءَنا، الْمَجْدُ لَكَ. الكاهن:  الْمَجْدُ لَكَ، أَيُّها الْمَسِيحُ الإِْ
اهِذرِيذن.   الجوقة: وحِ الْقُدُسِ، الآنَ وَكُلَّ أَوَانٍ وَإِلَى دَهْرِ الذدَّ الْمَجْدُ لِلآبِ وَالإبْنِ وَالرُّ
 آمِين.  
 )ثلاثاً(يا ربُّ ارْحَم.   
 بارِكْ يا أب.  

عْبِ، ويَقول:  ثُمَّ يَتَّجِه نَحْوَ الشَّ
ذهَذذارَةِ   الكاهن: يسَذذةِ الْذكُذلِ ذيَّذذةِ الذطَّ ذذكَ الْذقِذدِ  ، بِشَذفذاعَذةِ أُمِ  أَيُّذهذا الْذمَذذسِذيذحُ إِلَذذهُذنذا الْذحَذذقِذيذقِذيُّ

ذهَذداءِ الْذحَذسَذنِذي  يسِذيذنَ الْذمَذجِذيذدِيذنَ الشُّ والْبَرِيئَةِ مِنْ العَيْبِ؛ وَ بِطِلْبذاتِ الْذقِذدِ 
يذسِ )فُذلان( شَذفذيذعِ هَذذِهِ    حِينَ بِالله؛  وَ الذقِذد  الظَّفَرِ؛ وَآبَائِنَا الْأَبْرارِ الْمُتَوَشِ 

لَهِ يُوَاكِيمَ وَحَنَّةَ،  يِقَيْنِ جِدَّي الْمَسِيحِ الإِْ دِ  يسَيْنِ الصِ  سَةِ؛ وَالْقِدِ  الكَنيسَةِ المُقَدَّ
هَداءِ ثذيذودوروسَ الذمُذجَذنَّذدِ،(   ل: والقِديسِ العَظيمِ في الشُّ )في الأسبوعِ الأوَّ

يسِين، ارْحَمْنَا وَخَلِ صْنَا بِمَا أَنَّكَ صَالِحٌ وَمُحِبأ لِلْبَشَر.  وَجَمِيعِ الْقِدِ 
 آمِين. الجوقة:

رْق، ويَسْجُدُ ثَلاثَ مَر اتٍ، قائِلًا في كُلِ  مَرَّةٍ: الأبواب المقدسةيَقِفُ الكاهِنُ أمامَ   بِاتِ جاهِ الشَّ

 )ثلاثاً(يا اُلله اغْفِرْ لِي أَنا عَبْدَكَ الخاطِئ وَارْحَمْنِي.  الكاهن:
عْبِ، قائلًا:  ثُمَّ يَتَّجِه غَرْباً، وَيَنْحَني نَحْوَ الشَّ
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Priest: Forgive me, a sinner. 

People: God forgive thee, holy Father. 

Priest: Let us pray for the peace of the world. 

Choir: Lord, have mercy. (The choir repeats this after each petition) 

Priest: And for pious and Orthodox Christians. 

Priest: And for our father and metropolitan, N., (our bishop, 
N.), and for all our brotherhood in Christ.  

Priest: And for the civil authorities of this land.  

Priest: And for the welfare of our armed forces.  

Priest: And for our fathers and brethren absent from among us.  

Priest: And for those who hate us, and those who love us.  

Priest: And for those who are kind to us and minister unto us.  

Priest: And for those who have requested our prayers, unworthy 
though we be.  

Priest: And for the deliverance of captives. 

Priest: And for travelers by land, sea, and air.  

Priest: And for those who lie in sickness.  

Priest: And let us pray also for the abundance of the fruits of the 
earth. 

Priest: And for the soul of every Orthodox Christian.  

Priest: Let us bless God-fearing leaders, Orthodox bishops, the 
founders of this holy church, and our parents and teach-
ers, and all our fathers and brethren gone before us, the 
Orthodox who here and everywhere lie asleep in the 
Lord.  

Priest: And let us also say for ourselves. 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) 
 

The people now come forward to venerate the icon of the Theotokos and receive  a blessing 
from the priest. The choir sings the following Theotokion.
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 إِغْفِرُوا لِي يا إخْوَتي أَنا الْخاطِئ. الكاهن:
يس. :شعبال  اُلله يَغْفِرُ لَكَ أَيُّها الَأبُ القِدِ 

 لِنُصَلِ  مِن أَجْلِ سَلامِ العالَمِ. الكاهن:
 )تُعادُ بَعْدَ كُلِ  طِلْبَة(يَا رَبُّ ارْحَم.  الجوقة:
 مِنْ أَجْلِ الْمَسِيحِيِ ينَ الْحَسَنِي الْعِبادَةِ الْأُرْثُوذُكْسِيِ ين.  الكاهن:
 فُلان(، ،)وَرَئِيسِ كَهَنَتِنا فُلان، ،مِنْ أَجْلِ أَبِينَا وَمِتْرُوبُولِيتَنا الكاهن:
 وَكُلَّ إِخْوَتِنا فِي الْمَسِيح.   
 هَذا الْبَلَد. مِنْ أَجْلِ حُكَّامِ  الكاهن:
 مِنْ أَجْلِ تَوْفِيقِ وَتَأْيِيدِ جُنُودِنا.   الكاهن:
 مِنْ أَجْلِ الغَائِبِينَ عنَّا مِنْ آبَائِنا وَإِخْوَتِنا. الكاهن:
 مِنْ أَجْلِ الَّذِينَ يُبْغِضُونَنا وَالَّذِينَ يُحِبُّونَنا. الكاهن:
 مِنْ أَجْلِ الَّذِينَ يَرْحَمُونَنا وَالَّذِينَ يَخْدِمُونَنا. الكاهن:
 مِنْ أَجْلِ الَّذِينَ أَوْصَوْنَا نَحْنُ غَيْرَ الْمُسْتَحِقِ ينَ أَنْ نُصَلِ يَ مِنْ أَجْلِهِم. الكاهن:
 مِنْ أَجْلِ نَجَاةِ الْأَسْرَى وَخَلاصِهِم. الكاهن:
 منْ أَجْلِ الْمَسافِرِينَ بَر اً وبَحْراً وَجَو اً. الكاهن:
 منْ أَجْلِ الْمَطْرُوحِينَ فِي الْأَمْراض. الكاهن:
 لِنُصَلِ  أَيْضاً مِنْ أَجْلِ خِصْبِ الْأَرْضِ بِالثِ مار. الكاهن:
 وَمِنْ أَجْلِ نُفُوسِ جَمِيعِ الْمَسِيحِيِ ينَ الْأُرْثُوذُكسِيِ ين.  الكاهن:
 لِنُغَبِ طِ الحُكَّامَ الحَسَنِي الْعِبادَة، وَرُؤَساءَ الكَهَنَةِ الْأُرْثُوذُكْسِيِ ين، وَالَّذِينَ عَمَّرُوا الكاهن:
ابِقِ انْتِقذالُذهُذمْ مِذن آبَذائِذنذا    سَةِ، وَوَالِدِينا وَمُعَلِ مِينا، وَجَمِيعِ السَّ هَذِهِ الْكَنِيسَةِ الْمُقَدَّ
 وإِخْوَتِنا الُأرْثُوذُكسِيِ ين، الرَّاقِدِينَ هَهُنا وَفِي كُلِ  مَكانٍ.  
 فَلْنَقُل أَيْضاً مِنْ أَجْلِ أَنْفُسِنا. الكاهن:
 )ثلاثاً(يا رَبُّ ارْحَم.  الجوقة:

يِ دَة ولأخْذِ بِرَكَةِ الكاهِن، بَيْنَما تُرَتِ لُ الجَوْقَةُ الطَروبارِيَّة ا عْبُ لِتَقبيلِ أَيْقونَة السَّ م الشَّ  :لِيَةلتايَتَقَدَّ
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THEOTOKION IN TONE THREE 
Choir: Awed by the beauty of thy virginity and the exceeding radi-

ance of thy purity, Gabriel stood amazed and cried to thee, O 
Mother of God: What praise may I offer thee, that is worthy of 
thy beauty? By what name shall I call thee? I am lost and be-
wildered. But I shall greet thee, as I was commanded: Hail! 
Thou that art full of grace. 

 
Priest: Through the prayers of our Holy Fathers, Lord Jesus Christ 

our God, have mercy upon us and save us. 

Choir: Amen. 
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 باللحن الثالث —“ إن جبرائيل” 
إِنَّ جِبْرَائِيلَ إِذِ اعْتَرَاهُ الذُّهُولُ مِنْ بَهَاءِ عُذْرِيَّتِكِ وَفَائِقِ لَذمَذعَذانِ طَذهَذارَتِذكَ، هَذتذَفَ  :الجوقة

ذيذكَِ إِنَّذنِذي  مُ لَكَِ أَوْ بِمَاذَا أُسَذمِ  نَحْوَكِ قَائِلًا يَا وَالِدَةَ الِإلَهِ: أَيُّمَا مَدِيحٍ وَاجِبٍ أُقَدِ 
 أَنْذَهِلُ وَأَتَحَيَّرُ! لَكِنَّنِي، كَمَا أُمِرْتُ أهَْتِفُ إِلَيْكِ: إِفْرَحِي يَا مُمْتَلِئَةً نِعْمَةً.

 
يسِينَ، أَيُّها الرَّبُّ يَسُوعُ الْمَسِيحُ، إِلَهُنَا، ارْحَمْنا وَخَلِ صْنا. الكاهن:  بِصَلَواتِ آبَائِنا الْقِدِ 
 آمِين. الجوقة:
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